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REY NA DE TUNEZ. 

DRAMA EN TRES ACTOS. 

POR JOSEF VILLAVERBE FERNANDEZ. 

ACTORES. ’pe 

Zorayda , Rtyita de Túnez . Madre i. Aliatár, C apitan , Amigo de d'a 
de Muley , Ní/jo , heredero del 
Rey ti o. 

batimán , Tío de ¿?fe. 
Hacen , Valido de la Rey na, 
*¡llgenio , Cautivo. 

ernarda , su Esposa , Cautiva, 

timán, . , , in ... 
Mirzaf, Gapitan, 
Orosmina , Criada de la Reyná» 
Ib rain , Criado de Hacen, 
Soldados Moros, 

. '• •. ' :'T ".-'ai 

LA ESCENA ES EN TUNEZ. 

ACTO PRIMERO. 

i.¡ aü 

■>Up Al 

.3q loa 

Palacio con dos puertas. La Escena estará, alumbrada solamente de dos 
luces que habrá en un Bufete'. Hacen estará junto á él coa un papel en la.mnnQ^ 

en acción de acabarle de leer. -¿ f p 

Arf. N O es dable sea este aviso 
cierto ; ¿1 que'^ llegó i informarme 

=..sin duda de mi lealtad 

solicitaba hurtarse. 
< Quién pqdiera fomentar 
un crimen tan execrable? 
Pero i ah ! la amliicibíh és 

^?U.;.pp^eroso , tan grande 
;Atractivj> ‘¿jjue á su'.’intpulsov- 
se han y¡m, precipitarse- '/ 5 - •' - 
diversis veces los Ho'mbres ‘ 
á las mas feas maldades. 
Yá se aproxima la Aurora, 
y todo el Palacio yace 

en sosiego. QuíeVlOel Cíelo ■' <'ÓSk 
que solamente mi eSáthen 1 
.sirva para acrisolar 

de este Reyno las lealtades-, 
porque st (como el aviso 

dá a entender, y loi persuadan 
los fines á que dirige •' o Y ; 
su intento) el autor infame >• 
de aquesta conspiración .;ono3> 
es persona á quien dá esmalte •’ [ 
un ilustre distintivo, 
en llegando á declararse el cripKH, 
fuerza es que muchos • oúg-jU 
participen de siT^ultrage. ? Btsq 
Una trayeion , comunmente '{;& 

siempre eslábOhadoS trae 
un cúmulo de: peligros, t 
un sin húmero de males, ' ' ■ 
que Pero , Cielos- , j no ’«om : 

,pisadas las que- acercarse ■a _ *' ... 
oygó !ií.áh u el la puer t á í 'pE# 'cieítd. 
De esta máwpára,; ocúfltárthe 
solicito; VE1 corazón 
inquieto en el pecho late. 

A Se 



2 La. Maldad aun -entre Infielesr 

Se oculta en la izquierda: por la derecha ;Al • £ 
sale Fatimán diciendo los primeros versos 

al Bastidor , y, se embozalantes de 
de$krse:¿ver,^ f >£ 

Jrtí. Luz hay aquí : por si acaso 
me puede ser importante, 
cubro el rostro^; la cautela 
jamás daña en qualquier trance, 

iSale poco á poco , observando la Escena, 
TodoSéVtá tranquilo : no hay 
peligro que me embaraze. 
Ea valor, yá ha llegado 
aquel venturoso instante ! 
en que , á costa de un delito, 

, una cocona me labre., 
‘Éste del-'Príncipe es- 
elquarto: su vida acabe 

_ á. impulsos de mi furor, 
" quéA aunque, inocente se halle, 

si vive , llegar no pueden 
mis designios á lograrse. 

Jiac. Este es el traydor : los Cielos 
favorezcan mis lealtades. 

Acercándose al Bufete. 
Fat. Dirija esta luz mis pasos, 

para que no pueda errarse 
el golpe. ¡ Con qué torpeza 
las plantas muevo }... j En mí cabe 

. ’ temoY? Pero juh j no es temor 
<el queden mí llega á notarse, 
que es un cruel remordimiento 
del delito , á que excitarme 
hftobodidpr mi ambición. 
•Yo verteV'-trit propia sangre 
Mas yá aquestas reflexiones 
conozco que vienen tarde,; 
quand.Q solamente esperan 
Aliatar , y mis parciales, 

t«v;qu£. del ■;Paáncipe»>lar, muerte ¡t 
llegue hoY/'á yer.ifigaíse,^ ■ j 
para, s‘«v interimsiob, r.eqí . 
Rey de ■•Túnez aíl^m&ÍPVé» ? 
Yá logré la pcasioni;; tehgan. •. 
efecto mis crueldades»r ' : 

Jiac. Entre'.síi Hablas y nada puedo 
pereib.br,.> ytes yá acercarse 
le miro^hám-áquúp itl -¿ihr. f- 

tojisi;? aihufípgp 
mi ya>íHpn abojnyinalile,; rp 

Muley; víctima : 
de misitas*: h ¿i c ¡ . ; i 

sale éste con el Sable desemoay^-^ 

le pone al pecho, y con la mano iJ ioSt. 

le arrebata un puñal*que traerá . j 

le en ía~ chita, cotí mhcha prot 

Hac. Traydor , antes 

con la vida ‘pagalfs 
tu atentado. fip, 

Fat. 1 Qué me hallase 
tan descuidado, logrando 
el puñal arrebatar me í , 

Permanece siempre embozado. 

Hac. Descubre el rostro , o te p 

el corazón. 
Fat. No retardes 

el golpe , que soló asi 
es como podrá lograrse. 

Jiac. Merece tu horrible crimen 
un castigo mas infame, 
que quitarte aquí la vida. 

Fat. Si pretendes entregarme 
á la Guardia de Palacio, 
yo hé de ser el que la llame? 
pues solo morir deseo. apt 
Asi intento alucinarle , 
por ver si encuentra Aliatar 
arbitrio para librarme. fÍ¥ 

Capitán de Guardia. A v 

Hac. Puesto 
que pretendes entregarte 
preso tu mismo , y deseas 
morir , extraño recates 

VL ,* ,el rostro. 
Fat. Hasta darme muerte 

no logrará verlo nadie, - iíSt 

Capitán de Guardia..: A v°c 

Hac. Esta.VfOZ, 
aunque de íi|igirla‘tráte; i 
presumo que la conozco. . , 

sjt^S&ÉMP 
voces, alterar atréVe í 
Pero , Hacen 1 : qué es .ésto . Pero , Haceq^vJ qué'éVreSt( 

Hac. Un grave descuido : ', 
Prended á¿se,^sesino, 

Aliat. ^{SPMuO .oí , 

ni. í,e 
me hallo, qué á no .interceptar»6 

mi precaución sus aleves 
pasos , la inocente sangre t 



Príncipe Muley fuera 
VlPflr,,- J.. ... ' IV J ... 

halla castigos crueles 

* Qi¡¿ dices ? 
fi?' Lo ¡cierto.' 

Fuerza ap. 
es fingir-: aseguradle, - 
9U<2 crimen tan horroroso 
Será forzoso le pague 
en un suplicio , y aun no 

’ «s. satisfacción bastante. • ; 
Peno -di , Hacen v \ cómo tú 

podido cerciorarte 
jde ^Us designios í 
**ac. Por este jMostrándole el papel. 

sucinto aviso. 
at' I Pesares aP* 

qué escucho ! Mi ruina es cierta 
si mjs proyectos se saben. 

rllat' i Quién 'te lo escribió ? 
ac* He eso 

bailo Aliátar , ignorante, 

i Pues cómo ? 
■¡>qile le halle 

?°5re mi lecho , y de nadie 
jrtdagar quien fue el . que allí 
e puso me:,ha sido fácil; 

Pero conozco que mas 
acredita sus lealtades 
con su recato ; y supuesto 
que del Cielo las piedades 
permitieron que mi industria 
sus intentos malograse, 
ved quien es , y luego á una 

. estrecha prisión llevadle. 
Aliat. Hombre infeliz , di quien eres. 
■^W. Como mi vida no acabes 

primero , no lo sabrás. 
Aliat. Vive Alá..., 
Llegase á Fatimán fingiendo querer d*S~„ 

cubrirlo. > 
Fat. Podrás matarme, 

pero antes no lograrás 
conocerme. 

Aliat. Hacen , mas fácil 
premedito que será 
diferir aqueste exámen 
hasta que esté en la prisión, 
porque ahora á alborotarse 
no llegue, el Palacio. 

T%ac. Dices bien: 
conducidle al instante, 
que yo , luego que amanezca, 

/JC/f¿£C*CO# ^ w 

haré que todo se indague. 
Aliat. Traedle , pues. 
Fat. Yá nada temo, ■ «V;. , 

pues salí-bien de este lance. 
Vanse Aliatar , -y Móros conduciendo A 

Fatimáti j>or la derecha. * 

Hac. Absorto he quedado. ; Ah Cielos, 
j Posible es qué á los mortales 
pueda inspirar la perfidia 
proyectos tan detestables í 
; Quién podrá ser este aleve, 
que asi intenta recatarse? 
j Quántos temores y dudas 
á mi corazón combaten i 
j Mas qué temo , quando ya 
en estrecha prisión yace 
el traydor ? Pero de justa 
causa mis temores nacen, 
pues á este traydor es fuerza 
que haya otros--que le acompasen, 
á éstos su furor ahora 
les ha de inspirar maldades 
nuevas para proseguir ’ 

su ciego arrojo , y* es dable 
que conspiren contra mi, 
si llegan á cerciorarse 
de que mi lealtad fue 
obstáculo á sus maldades. 
Pero nada me intimida, 
si la justicia inefable 
del supremo Alá ptQtejge 
mis intenciones leales. _ 

Ya vá amaneciendo ; quier<> 
entrar con sigilo , antes 
de partirme á el aposento 
de Muley , por si inquietarle 
pudo el pasado rumor. ( 
• Oh grandeza , como atraes . 
r y como ninguno, puede.-, . . 

con tranquilidad gozarte. ¥***'“% 

Jardín magnifico: en I*!* P¿a 
Aparecen Eugenio y Bernarda. - 

cena será al Amanecer* 

Eug. Esposa amada , 
las negras obsc»rida4e%«« v , 
vá disipando la Aurora,” ¿ *■ 
me es preciso retirarme. ; 
El Cielo piadoso, , en. medio 
de tantas adversidades, 

_ v ,Uqs dá ».el consuelo de vernos» 
y asi nuestras penas calmen, 
v esperemos en la suma 

A 2 " * bon- 



4- La Maldad, ¿zz/w entre Infieles 
fóondadfique algún dia nos saque al m o metro , y á la noche, 
de este infeliz cautiverio. 

Bern>,j^y Esposo, mas distantes 
cada vez se encuentran nueítras 
esperanzas de mirarse 
libres felizmente ( ; oh Dios i ) 
de el insufrible- gravamen 
ii que nos ha conducido 
nuestra desdicha. Mi padre 
es evidente que ignora 
el áesyno deplorable 
en que existimos: ; pues corno 
esperar nuestro rescate 
podemos ? 

Eug. Bernarda , es cierto 
lo que expresas , no sabe 
tu padre, nuestra desgracia: 
mas por eso. no desmayes, 
ni desconfíes. Dios quiso 
que toleremos pesares 
hoy , y mañana trocados 
acaso en felicidades 
los veremos. Yo no intento 
de su justicia quexarme, 
que es muy recta, y ¿un aquellos 
que reputamos por males 
suelen ser , tal vez , los* bienes 
mas sólidos , y apreciables; 
pero la ignorancia nuestra 
i,o llega á desengañarse 
de aqueste común error. 

qei72. No me es posible-negarte 
cíe dices verdad , mas ¡los 

¡ntimiento's naturales 
s difícil reprimirlos. • ; 

íg. La conformidad es grande 
triaca para el veneno 
de las infelicidades, 
Y no es muy * pequeño alivio 

el-Gielo' nos -deparase 
’wios amos tan piadosos. ■ 

ilera. Dime , Eugenio , ¿ le avisaste 
á el tuyo de - ha trayeion 
que , sin que- ellos me observasen, 
oPhrazar erf -el Jafdirt . ¿ 
á los dos MoPdfrf :'"r T ¿v 

Eug. ; Pues feicir 
era qiíé'yó’ mV olvidara V 
de encargo tan importante ? 
Pero , Esposa , ya no pu<~" 
detenerme mas, 

Eeni. s» , parte 

si es posibje , no tan tarde 
ve: gas. ;Ah, que mi mayor 
pena ,es de ti separarme ! . 
A Dios, Espo-o querido. Vasr ltV 

Eug. El, dueño m¡o, te guarde. 
jQue virtud ! .en ella encuentran 

mis desventuras gran parte 
• de consuelo. 

Se dirige á la puerta del fondo, saca ^ 

llave . y abre : entre tanto salen Fatl 

man y si!¡atar pon. la defecha , y 
le ven tjvando', está abriendo. 

Aliat. Fatimán, 
pues yá estás libre no tardes 
en ponerte en salvo. 

Fat. ; Pero 
qué disculpa ? j Mas no abren 
dei JaVdin la puerta ? 

Aliat. Es cieno ; 
y presumo que si el trage 
no me engaña , es un Cautivo.. 
Ven , Fatimán , al instante 
á sorprenderlo conmigo. 

Fat. j Para qué? 
Aliat. Para el mas grande,' 

é ingenioso ardid:: Ven, 
antes que se nos Escape. 

A yste tiempo Eugenio habrá abierto Ia 

puerta , los dos habrán llegado cerca d>l 

ser sentidos de él, y al entrarse le 

Tan, le pone Alistar el Sable al pechOi 

Fatimán le tapa los ojos, y le condu¬ 

cen á la Escena. % 
Eug. j Quién vá ?... : Mas qué es esto? 
Aliat. Calla, 

traydor. 
Eug. $ Pues por qué? 
Aliat. No hables , 

ó te paso el corazón. 
Eug. i Buen Dios !... * 
Aliat. Al punto llevarle- . 

á la prisión es preciso 
en que estuviste. 

Fat. No sabe . . 

mi discurso discernir ' ' 
que intentas. 

Aliat. Quando lo., alcatjzes 
^ ;rás -hoy , siendo traydores, 

cm. d liar nos leales. Fa nse -de-rede 

Salón corto. Sale Zorayda por la iz<[. 

Zor. Un desusado rumor 

OÍ, 



A y pudo desvelarme 
an!° . qr,e des pues ni en solo 
¡°n'ento tre ha sido’fácil 

s° egar. 
Bernarda j?or la derecha 

* j fírin 

halla ^tigns^rucies. & ^ 

r/?‘ i Gran .Señora, 
causa hay para que se ha*e y M>*J r- 

. xtra Magestad vestida 
temprano ? 
Solo nace 

le saca. 

5 resuelto 

ta, novedad de una 
fr,o?idad. Haz que llamen 
j el Capitán de la Guardia 

l'rn.v1 Órden al 
^0/. 

_ instante. 
oy á serviros. Vase por la aeree. 

Hs cierto ... 
h?brá infinitos que envidien 

^ mi Corte , que una Esclava 

en^a J°8rado emplearse 
mi servició; mas veo 

P°r su virtud amable, 
ís H;q,ie y* 'ergo hechas pruebas ) 

Que 1 03 ^ amor 8rande 
a/e Tí 3 Pr°feso. 
W"»- Hacen, 

qj r3’ d5ce 9ue traC 
comunicar á vuestra 

gestad un caso grave : 
Zo* Cntfar licencia pide. 
7* Que entre. ; Di , hiciste llamasen 

C61 Capitán ? 
C Ño Señara. 

• Pues ha’&ra que yo lo mande 
5Jspéndeío; \y mientras me habla 
7acen ( pó'r \si importa ) á nadie 

^Permitas que entre. . 
Está biep. Vcise por U derecha. 

°t'' El ruido que noté me hace 
Vac¡lar* en mil sospechas," t 
y b’en fundadas , que á tales 
j °fas es de piesumir 
lo produxo causa grande. 

Sale Hacen por la derecha, 
Gran Señora , extrañará 

Vuestra Magestad que tratg^ 
molestarla tan temprano; 
pé’o mas justo es que extrañe 
vo , mirar que, abandonando 
•ci descanso ! apenas nace 

el d’!a;:- . Á 

Zor. Hacen no es del caso *r 

cs0 , dime lo que traes. 

pediros no os sobresalte 

lo que vais á saber , PU<V stre 
que hasta ahora ningún desastre 

ha sucedido. - 

Zor. Di. P,,cs' 
Hac. Para que preda explicarse 

después brevemente todo, 

oid este papel antes. 
Tee Esto pre.xi.tna. noche tune re 

u„ traidor Jar mair* ea su mismo le¬ 

cho id Niño Mullí heredero de ‘Ste 

Rey no:-, - 

Zor. ¡ Ciclos , á mi Hijo I 
Hac. Señora, .1 

yá os d.xe no tezelaseis 
daño alguno supuesto, . 
que se -‘consiguió atajarle. 

Lee. Y pues á vos es fácil estarna” 

sus viles*-designios ^ acreditad' vues¬ 

tro leal proceder , no malogrando es¬ 

te avisó. 

Zor. jY fue cierto? 
fíac. Si Señora : 

peí o el Cielo las maldades 
no favorece. El ^raydor 
existe yá picsó: 

Zor. ; Ah infame i 
•Su atentado pagará' 
sin que la pieJa<* { ? 

, j Y quien -s a<laese ale e* 
Hac. Lr ig' oro. 
Zor. \ Corr o ? 
Hac. No os canse 

espan'O : Óid el suceso. 
Despees que la mayor parte . 

existí de la pasada 
noche , siendo vigilante 
centinela de la vida 
de Mu ley , á los umbrales 

de su «iposenio i $:r\'que o ■ 

fuese observado dé hsd V.cento 
( pues sin prenjvc.on ml * 
era imponible lograrse) 
oí::- Sale Ber^rda por Iridia. 

Bern. S«ñora . el Capitán, 
de Guardia’os quiere b*blar. 

Hac. T>,Hlr..^- . r 
licencia , que import*. 

Zor. Qi-e ent<e Vas. Bern. por Ia 

ff'ttha. 

Hac. A su cargo d reo yace; 



6 La Ma/'dady 'Uunr 'entre Infieles, 
que lo haya reconocido ' 
presumo, y que daros trate 
aviso. 

Zor. Confusa estoy. 
Sale Aliatar por l(t 'derecha* 

Aliat. Todo consiguió lograrse 
á medida del deseo. 

Zor. Y bien , Aliatar , ¿ se sabe 
yá quien es el traydor? 

Aliat. Cierto, 
Señora,, que ha sido grande 
mi asombro ai verle ¡ JN,0 era 
posible se imaginase 
en quien es. .< 

Zor. Vaya , acaba 
de explicarlo i no nos causes 
mas dudas con tu silencio. 

Aliat. Disfrazado en nue&tr'o trage^ 
un Christiano ha sido reo { í 
de esta maldad execrable. 

Hac. jY quien es? , 
Aliat. Es un Cautivo 

tuyo , á quien por su carácter 
noble estimas mucho, , - 

Hac. i Eugenio , ,. j ’0 - 
ha sido? 

'iliat. ; Puede dudarse . , . 

Hac. Conl"..!''‘mU ¡ ' ' ' 
que es impos,d-.. 0 habIes 
verdad , y aun lo ¿..4^ 

Zor. Hacen ; „ ' 
puesto que certificarse ' 
del caso pudo Aliatar, ‘ ,, ' 
formar duda.es agraviarle. 
Y siendo así que no puede 
su perfidia disculparse, 
hoy determino que muera 
en un suplicio. 

Aliat. A tan graves 

crimines no es conveniente 
qte el castigo set dilate; ^ 
y *1, Séñora , ordenad ; 
tengt luego efecto. 

Hac. Aítes, 

para obrar con rectitud, 
debe el ¡co exáminarse. * 

Aliat. Yá lu executé yo , Hacen, 
en la prisión , al instante 
que lo reconocí, con 
persuasivas y sagaces 
reconvenciones, mas el 

- ninguna contextarme # 
« quisó : prueba que no tien 

disculpa. Tú también sabes 

quán pertinaz se mostro 
quando se logró arrestarle, 

ocultando el rostro ; PueS 
hasta que llegó á mirarse 
en la prisión , y por fue’-'* 
lo executé yo de nadie 
fue conócido. Supuesto 
lo que he referido , aoahe 
vuestra Majestad ahora 
de resolver. > , 

Zor. Inmutable: 
es yá, mi resolución. 
Hacen , tú á notificarle 
la sentencia has de ir. 

Hac. -.Señora 
Zor. Y ahora quiero que pases 

á formaba en mi despacho 
conmigo. 

Hac. De vuestra amable 
bondad una gracia espero 
me otorguéis. < 

Zor. j Qué , es tu dictamen 
acaso , por esc. viL . 
asesino interesarte ? ■ , . te(it0 

Hac. Gran, Señora , no r,es ipl 10 
exigir vuestras piedades 
para él : bien reconozco 

# es indigno de que usarse 
deban. Lo que pr^pdp e$ 
o^ dj^eis de exonerarme 

í; del encargo que me hacéis. 
Confieso que, ha. de faltarme 
resistencia para verle 
en el lastimoso trance 
de hacerle .sab.cr, su ñiuerte, 

porque le anio con gránete 
extremo. • 

Aliat. Señora ,' a fin 
me consta; y asi otorgadle, o 

pues es tan justa,, la gracia . 
qne os pide. Que no le hable l 

conviene ; asi po hay peligré 
que la fráycion, se declare. 

Zor. Siendo indiferente que 
lo execute otro , evitarte 

i^auiero esta pena. Bernarda? 
Sale Bortiarda por la der&dia' 

Born. ¿Qpé me mandáis? 
Zor. Vé al instante 



Valla castigos cMe/esl 

b 

e.l aposento de mí hijo, 
l Sl ^ispierto se bailare 
,az que le vistan , y aquí 

í * c^uce. .; .. o.:i' 
L* Vi.gilante- 

nr i obedijenci? é; ¡f¡®tílrfí*r - 

z0r v, vv*i por 
i* Hacen vamos á: forma ríe 

sentencia á aquel traydor. 
Xt Vase por la izquierda» ¡ 

9c> Yá; os obed ezco., fe Cru^J, * 
4¡; Pase por U* izqqier.flq» u¿ .¡o. 

Aunque consiguió la industria 

pf ^acen que se. malogras® 
á n s.18ni° •> sorprebendiendo 

se k lman ’ favorable 
j ”a mostrado la fortuna 

e$pUes> ^jQ es pOSible alcance 

^guno á saber el fondo 
arta,no ,tan importante, 

¿ Pereciendo el Cautivo., 

ío/. J? ?-al»nián llega. ¿ 
i* F«tim¿n c0n otro vestido por la der. 

a < Sabes 
w®°ude la Reyna se encuentra? 
^ En Apacho. Aqu.eurte 

f , Ura , que manifiesta 

í’o* xTSalt0 tu semblante. 
“V No es posible hasta que ve» 

e' proyecto que inventaste 

4">e buen éxito. 
'“‘•Y», 

0 tienes qué rebelarte, 
Pües la Reyna , seducida 
?°r" mí , qu¿ le, sentenciase . , 
a muer e log; eí, ya e'l .falló' 

. r0ra pasó a firmarte. 
i í«e llevaste tu vestido 

£a la prisión ? ; . 
Qt' Con notable ■ t r 
fecato lo hice y el suyo 
le guardé donde de nadie 

.Pueda ser visto. 
Pues yá , 

no temas. Dafne la llave 
de la prisión. 

F»t. Esta es. Se la dá. 
Aliat, Ahora es muy 'importante 

hacer la lealtad de ftacén 1 
sospechosa , pues el lancé ; 
se ha dispuesto de manera 
que las sospechas recaen 

en su Esclavo. V'~ 

JFat. Dices biert, 
Y asi lograre vengarme 
He él. Yo mismo» hendeser > , 
el que á la Reyna'de hab e 

sobfH el-' tdsd.í í; ‘ 
Aliat. Calla.,^ue oy^i - * 

^ Sale Muzaf por la derecha* 

Míií/.'No sé donde hallarse 
pueda;.^ Acatar r has ;visto, 
acaso á Hacen? * ' ^ • / °‘“ 

^puede^aqói ,r qu® alKdespacho 
entró dé la Reyna. j.Traes 

alguna novedad? 

Mu*. SÍ.... 
Mas ya presumo que sale. . 

Sale Hacía, con un decreto.por la tzj. 

Hac. ] Ay de mí ! 
Muz. Hacen , vengo á traeros 

una novedad de parte 
de vuestra familia. Eugenio^ 

- aquel Cautivo 
Hac. No acabes 

de referirlos pues sé . ; 
mas que puedes tu informarme* 
Y supuesto que la Reyna^ 
manda que quien yo ordenare 
lo execute ; este decreto 
inmediatamente parte 
á disponer tenga efecto, 
Muzaf; y á donde > yace 

o .Eugenio ve á conducirle, 

Aliatar. 
¡Mvalüg Qué novedades ; 

'mí'las verás. u M ‘‘ 

Aliat. Vamos , Muzaf. 
Muzt 'rJRn qué-graves - 

dudas raepensaiehtro.. ; r 
Vase con Aliatar por la dtrecha. 

Fat. Entrar qnieroed, 
á ver la Reyna , y con grande 

disímulp á fomentar • , ■ rraSe 
el logro de mis crueldades. yai 

> . por idA-., ' 

Hac. i Válgame Alá í j Quanus Pena 
á mi corazón--corjabaten !, 
j Ay Eugenio , mi excesivo, 
amor qué mal le,1 pagaste ! 
Pero , Cielos j aquel hombre ^ 



a La Maldad. aun entre Infieles, 
que vx, muy desemejante ; • 
á él me pareció... jba voz O 

si no % vérjficasé. 
Yo he presumido , Señora» 
que Hacen 

que 01 no .es posible, «cabe 
de persuadirme; que esa • 
suya... ^íN-ei serúnr. fágí 1«yp 
que algun infame ardid ? :fe Es 
increiblcTí j Y acaso 4j cabe t,') *\\Vv 
en su virtud un delito r . 
ta n. -fiero .íy a'bo m inable ? 
jMas qué dudo, si se encuentra 
verificado í. ¡Ah , en que grande 
abismo de confusiones • 
fluctúa el discurso errante! ; 
; Peró'cp,ié ’ discurro , si 

no es posible que se halle 
ahora yá ningún arbitrio 
para podei* libertarle ? ' 

La se ti t entera que firmó 
• ■Id Jtcyna., es irrevocable; 

¡ Ay ae mí! Yá no. hay remedio; - . 
mas , aunque muera , su imagen.' 
amable , jamás de mi alma 
será posible borrarse. Vase derecha. 

Salen Zorayda y Fatimán por la iz~ 

qvierda. 

Fat. Señora , es cierto , que á vista 
de* suceso femejahte ji 
no extraño vuestra, tristeza, 
porque jquién duda dimane 
de alguna conspiración 
secreta? Pero no obstante 
el pronto, castigo de ese 
vil Cliriscáaoo ha de'causarles 
terror y escarmiento á urnutiempo 
á las almas desleales. -uu r 

Zor. ¡Ah! ¡ Quién encontrara arbitrio 
para que se averiguase . 
quien de^aquesta iniquidad , 
lia sido el aptor infame! 

Fat. Mi idea l>a formado cierta 
presunción:;:- Mas .que; la calle 
os conveniente. 

Zor. Pues quatido 
me contemplas anegarme 
en un abysmó de dudas, 
; ‘será posible recates 
Fatimán , lo que ^-discurres ? 

Fat'. Temo qué mi Voz agravíe 
por una sospecha^:- ‘ ' . ínt L 

Zor. Ya ' ' ' •- ?A ; 
deseo * me lá declares; 

Fat. Siendo asi ao me culpéis 

Zor. ¿ Qué dices ?.Fat. Hallarsc 
él en Palacio, y su Esclavo 
ser instrumento execrable 
de el delito, son indicios 
verdaderamente, que hacen 
juzgar en él 

Zor. Yo no lo creo , 
que pueda ser él i no es dablé 
en su virtud: Fuera de eso, 
si fue quién en aquel trance, 
según compréhéndi ; evadir 
el riesgo logró , mediante 
un aviso, 5 como puedo’ 
creer sospecha tan distante 
de su conducta. ? 

Fat. Señora , 
suelen , tal vez , ocultarse 
las mas iniquas trayeiones 
con el velo de lealtades. 
Aliatar me refirió 
el caso , y haciendo exátué» 
de sus circunstancias , sen 
mis sospechas disculpables. 

Zor. Cómo' ft-f ?. 
Fat. Pice que oyó 

rumor dé pisadas antes 
de amanecer, y movido 
de rezelo , vigilante 
acudió con dos Soldadol 
á procurar Cntérársei 
Llegó á un sitio que dá paso 
al qu¡jf|p. d,él tierno Infante, 
y apenas entró oyó á Hacen 
decir , prended á ese infamé i 
asesino, á quien logré . , 
el puñal arrebatarle ' t ; , 
que de Mul«jy á teñirle . " 
iba en fiainocente rsangre. . 
En efecto', seJ logró ' V: 
prenderle, mas no fue 
conocerle h^sta llegar 
en la prisión á arrestarle. 
5 Juzgáis , acaso, posible, 
que, el, traydqr se descuidase 
de’ taí suerte que pudiese ¡ 
Hacen el puñal quitarle) 
Pues yo no puedo creerlo. 

Además , por una frágil 



Asistencia que hizo- el reo, 
que ninguno osase 

Quitar le el embozo: á esto 
5*p1iln' fin pudo obligarlo, 
últimamente , yo he dicho, 
Puesto que me lo mandasteis», 
|uanto sentía ; ahora haced, 
Señora , lo que os agrade. 
0r' i Cielos , en qué confusión <í¡p* 
me hallo í Pero asegurarme* 
?s forzoso. Fatiraán, 
^mediatamente parte 
^ hacer que en su propia casa. 
Sc? arreste á Hacen , mientras, 

pSe hace» averiguaciones*. 

^ serviros al instante, 
fortuna; yá el primer paso. 
“e dado para arruinarle: 
el peligro á que me expuso- 
COn su vida haré le pague. 

y Vase por la derecha'. 

0r' No me es posible creer 
SUe_ es traydór Hacen , aunque nalf^ 
índici0s que lo persuadan; 
Per©. erj caso informarme 
c°n precaución y sigilo, 
y° misma será importante* 
*°y á ver si- está mi hijo 
vestido. El Cielo guiarme, 
tjtúéra, para quG venza 
tan graves dificultades.. 

V’ase por la izquierda. 

* lisien subterránea , con asiento de 

piedra , en ¿l Eugenio ¡con el vestido 

fue Fatimáa tuvo al principio de el 

Acto , mal puesto , y cadena al pie, 

A la derecha una puerta con escale¬ 

ra. La Escena estará obscura* 

&ug. Hacedor Soberana, 
Dios piadoso y amable» 
fortaleced mi alma, 
para que sufra tan acerbos matefsv 
$ Mas qué es lo que profiera? 
no debo asi llamarles: 
males son los que duran , (brarsq. 
y no los que muy pronto han de aca- 
El daño mas terrible 
que puedo rezelarme 
es la muerte , y con ella 
espero un colmo de felicidades* 
Muy infeliz sería» 

si r>u ,- „ 
con tan justa esperanza ’ 
y asi J-sentimiento es mas suave, 

Permitid , ó Dios nato , 
que jamas se separe 
mi dictamen del vuestro, -• 
sufriendo 'con valor estos ultrages» 

Resignado mi pechp 
á las penalidades, 
venerará d-e vuestra ^ 
justicia ios decretos inefables. 
Solo, aunque lo procuro, 
no es posible borrarse > 
en mi triste memoria 
¿¿ rni Esposa infeliz ( ;ay Dios!) U 
I Qué acerbos sentimiento^ , 
qué penas tan fatales, 
sufrirá- quando sepa 
mi situación amarga y deplorable. 

Dadle , Señor , consuelo 
en conflicto tan grave, 
pues su corazón débil 
no basta á resistir tantos, pesares, 

Ignoro porque causa 
pudieron trasladarme _ 
á esta lóbrega estancia, (dage*, 
donde las so.nib.raji- tienen su* nospe- 

Apenas me trageror» 
mandaron desnudarme 
mi vestido , y en cambio 
me dieron luego este morisco trage.. 
Envuelto en confusiones 
me encuentro en este trance; 
mas-qualqoier fiero insuico 
le sufriré con ánimo constante; 
pero la puerta abrieron: 
corazón no desmayes, 
porque á quien la fé anima (balde.. 
: qué riesgo puede haber que le aco- 

¿4. la puerta Aliatar , Mudaf, y il,t 
Moro con una hacha. 

Afta t. Entra , pues, Muzaf, y abfévia 
pronto el encargo que traes 
á executar : no en preguntas 
ahora el tiempo malgastes, 
pues con un reo semenciactQ ( <p. 
que todas son vanas sabes. 
Aquí afuera espero. t ase. 

Mué. Bien 5- 
Quanto siento me intimasen 
aqueste encargo. Allí miro 
á el Cautivo eon el trage 



lo La Maldad aun 
que le encubrió : hasta llegar 
yo mismo á desengañirme 
dudaba, en el tan enorme 
vileza: quiero llamarle. 
Eugenio. 

Evg. íj2l,é me mandáis ? Se levanta. 

Mtm. Y'e prevengo que te armes 
áe constancia. Nuestra Reyna 

"me ordena ihteligenciarte 
de este decreto , en -el qual 
manda mueras esta tarde 
en un suplicio. 

Evg. | Ay de mí 1 
i Pet o , Muzaf , sentenciarse 
debe á un reo , sin que él sepa 
su delito ? 

Múf. ; No lo sabes ? 
Porque quisiste dar muerte, 
disfrazado en ese trage , 
de este Reyno á el heredero. 

Eug. ;Ah Cielos! yá veo el dictamen ap, 

maléfico con que hicieton 
que mi vestido trocase. 
5Y decid, quién de tal crimen 
me acusó ? 

M»-No sé. 
'Eug. j Qué tales ap. 

tramas la maldad fomente! 
Muz. Cree, Eugenio , que en un trance 

tan amaigo hallar quisiera 
medios para consolarte. 

Eug. Solo en la piedad del Cielo 
espero consuelo: el sabe 
mi inocencia , y es en vano 
querer á otro quexarme, 
estando ■ ya dado el fallo 
de la sentencia: pero antes 
á vuestro zelo un encargo 
pretendo, Muzaf, fiarle. 

,.Muz. A tu-arbitrio 'disponer 
ptiedes de mis facultades. 

Decidle , amigo , a mi amo 
ño ol vide, aquel importante 
aviso que halló en su quarto, 
y que no crea ¿esta infame 
Calumnia con que ha podido 

* la perfidia denigrarme. 
Qt e advierta á «a Reyfta , como 
se encuentra'en un riesgo gravo, 
-que' procure. con cautela, 
precaverse ; y -que aunque me hallen 
reo , quizá fui yo mismo. 

entre Infieles, 
por evitar las maldades 
enormes que se me imputan, 
el autor de mi desastre. 
Que muero inocente , peto 
confiado en sus bondades, 
que en tal conflicto á mi ESP0S 
(jáy de mí) no desamparen. , 

Muc.jTu Esposa? \s dónde se encuen 
Eug. i Oh buen Dios! Hacéri lo saD 

El dolor no me permite 
que prosiga : perdonadme, 
no puedo mas. 

Se sienta consternado de dotof* 

Muz. i Qué tristeza 
en mi corazón se esparce 
al mirar tan triste Escenat 
Su semblante persuade 
que habita en él la inocencia» 

Eug. i Ay -Dios'! 
Aliatar á la puerta. 

Aiiat. ;¿Muzaf, acabaste? r'dsfS 

Muz. Si. Eugenio , á Dios , y el Ci . 
te dé alivio en tantos males. . 

Vanse , dexaudo el acha en la <lulC 

de una pena. 

Eug. Si dará, que sus auxilios 
no es posible que me falten* 

Permanece sentado , y, cae el 

dando Jin á el Acto. 

A0tO SEGUNDO. 

Aposento corto. Aparece HaCí1í 

Hac. Aunque me esfuerzo es en 
No , no puede mi afligido 
pensamiento separar 
de sí un objeto tan digno 
de compasión ¡ Quén pudiera 

• encontrar algún arbitrio 
para libertarle,! ;Ah! 
yá el pensar eso es delirio, 
j Pero quién entra ? 

Sale Muzaf por la derecha. 

Muz. -Yo soy. 
Hacen. ? 

Hac. i Oh , Muzaf, amigo? (v0’ 
i A qué vienes ? ¿ Q[?é hay de »ue* 

Muz. Mucho mal. ■ Enternecido 
os confieso me tiene 
de ese infeliz el destino. 
No puedo cieer que él sea 

air 



1 L 

autor del grave delito 
Hue le han imputado , aunque 
P acreditan los indicios. 
, afirma que se encuentra 
fócente , con tan vivos 
afectos , que desde luego 
*er cierto me he persuadido, 

serenidad que muestra, 
su ánimo , dá motivos 
imaginar que no es reo, 

pues el que lo es , impelido 
remordimiento , nunca 

Puede aparecer tranquilo. 
Mas vamos al caso : ahora 
0s pide que compasivo 
patroncineis á su Esposa 

este amargo conflicto. 
Me advirtió también , que hagais 
Memoria de cierto aviso (teis. 

halla castigos crueles.- 
en este trance. He sabido 

que en vuestro quarcó encontras 
*ÍC~ -'T - • ' ' • i _íj_i 

^_ ^_ _ _ t evocar. 

idusto Alá, quedes lo que he oídol. Hac. No aspiro 

que es inocente. 
Fat. ; Inocente? 
Hac. "No hay. duda. 
Fat. ¿Si algjun indicio ap. 

contra mí habrán indagado . 
iy&e has dedada ' sorprendido 
Hacen : ¿ Cómo, acreditar 
tú su inocencia has podido ? 

Hac. Como habiendo, sido él 
(según ahora he compreheniido) 
quien me avisó la trayeion, 
ser imposible examino 
hallarse reo. 

Fctt. Aunque sea 
cierto , tengo por delirio, 
solicitar que la Reyna, _ 
solo por un leve indicio, 
la sentencia que firmó 
pueda 

está inocente.... Ven, 
véri á Palacio conmigo, 
5Ue yo á nuestra Soberana 
‘Mo-rmaré en este mismo 

o ?0,«etuO:t- 5Pero quién es? t'“*“ 
«ten Fat imán y Soldados por la dersc. Fat. Yo haré. . . <*?• 

v. que se frustren tus designios. 
Hacen , á hacerle, presente 

á eso : lo q,ue deseo, 
es, que un terna]no sucinto, 
se suspenda , pues tal vez 
el Cielo abrirá camino 
para librarle. 

*at' Yo 

^ac> ¿Fat imán que' motivo 
e°n; tropa armada á mi casa. 

*,te trae? 
*<¡t. Executar sumiso 

lo que la Reyna ha mandado* 
jlaa- ¿Y qué manda? 
*>at. Que aquí mismo 

permanezcas preso. 
**ac. i Ah Cielos I 

5 Pero qué causa ha podido, 
dar fomento á esta prisión? 

Fat. No sé mas de- que he venido, 
á obedecer sus mandatos* 
Vosotros constituidos A la Guardia. 

en custodia de psta casa 
quedáis : á fuera salías. Fase la 

Jllaz. Estoy confuso. Guardia. 

Fat. Muzaf, 
su Magestad me previno 
también q'ue te intimase- 
apresures el castigo 
del reo que está á tu cargo. 

1 Ay Fatimán I Tus auxilios, 
para ese infeliz imploro 

voy en este instante mjsms^ 
tu pretensión á la Reyna. 

Hac. Qué accederá á ella fio 
Re tu instancia. Hazle presente, 
que casi- probada miro 
eii Eugenió la inocencia; 
y puesio. que en su benigno, 
corazón faltar na puede 
piedad , con ese Cautivo 
es justo la rhanifieste, _ 
pues no solp. del delitq, 
uo es reo, sino que fue 
él quien logró descubrirlo. 

Fat. Voy enterado. Muzaf, 
ven á Palacio conmigo.^ 

Muz.¿Querrá acaso que yo informe ap. 

á la Reyna ? Ah í el placer mió 
será eompletp , si Eugenio 
$e liberta áel suplicio. 
Vamos , pues. 

Fat. El separarlos <*p» 

para mi intento imagino 
que conviene. Alá te guarde 



Vt -¿-'¿2 Maldad aun entre Infieles, 
Hacen. Gran Señora, 

üflr. El vaya contigo* VanseptrU de* 

i Como yo consiga á Eugenio (fecha, 

libertar , qué regocijo 
poseerá na i corazón ! 
M.ls con esta fde* me olvido 
de mi prisión : Es. posible 
que lá Revna rata inapto 
rigor use con Hacen.: 
Sin duda le han producido 
das imposturas de algún 
traydor , que se halla incluido 
en la vil ^conspiración : 
nías fio en el patrocinio 
del Cielo haga descubrir 
de trai lealtad io.s brillos. 
No me fuera rata posible 
na i arresto , .¿á no haber servido 
de obstáculo para el logro 
de mi importante designio. 
Pero en Fatinaán espero 
ha de conseguir:::- Tan tibio 
se mostró, que dudo si 
cumplirá, lo que ha ofrecido. 
En Muzaf tatas confianza 
tendría... Pero si imagino 
dilatarlo, el tiempo ya 
no da treguas. ; En qué abysmo 
de amarguras me hallo I.. Mas 
yá me sugiere un arbitrio 
el discurso : -voy á hacer, 
que tenga cíqcto al proviso. 
El Grande Alá • en tantas . penas 
me de‘su' favq.r y auxilio. Tfas,e. 

Salón magnijtcfi, ^Aparecen Zorayda, 

Bernarda y Mutey , niño. 

Bern. Parece que estáis , Señora, 
triste. 

Zor. Sí, y con gran motivó. 
Mui. ¿Que -as a flirt, , madre miad 
Zor. i Ay -Muley4 ; Ay querido hijo-, 

tu amable vicia'. en qué,.riesgo, 
tan inminente:, se- -visto-i 

Bern. Presó rr. o que los traydorcs ap. 
que ví , .sin duda han querido 

Efectuar • su , maldad i 
Muí. Ma'ore,..;2 ev!r; •'. ■ «. ■ • 

á rñí no roC ha-sucedido- . 
ningún riesgo. .vj ... ?, , 

Zor. “Sucedió • PL 
/e iíiodo,.qae no has podido r * ■■ 

tu encenderla. . * 

supuesto que el encubriros 
lo que yo sobre este caso 
indague . fuera delito, 
quiero lo- sepáis ; y. si antes 
lo callé, fue porque quiso 
mi zdo certificarse, 
dando primero el aviso 
á quien pudiese evadir, 
con precaución , el peligro. / 

Zor. ;i Luego..el aviso; que Hacen 
adquirió , fue producido 
por tu lealtad ? 

Bern. Sí , Señora. 
Zor. Cielos, yá encontré camino *** 

para saiir .de las dudas 
en que se halla sumergido 

•mi discurso. Vaya , acaba 
Bernarda , de referirlo. 

Bern. Tres noches hace::- 
Sale Orosm. por la derecha* 

Orosm. Señora, 
Fatimán pide permiso 
para entrar. 

Zor. Di que entre. Siento Vase Otos*' 

que nos haya interrumpido 
en esta ocasión : mas no 
te separes de este sitio 
hasta que parta. 

Sale Fatimán por la derecha* 

Fat. Señora, 
vuestro mandato cumplido 
está yá 

Bern. Aquesta voz es, <*/*• 
si no me engaña el oído, 

^ de uno.de aquellos traydores. 
-Zor. Fatimán , tengo creído 

que es imposible? que Hacen ' 
sea •traydor.. . 

Bern.- .¡Xielqs t)ivjnos, ap» 

•Hac.cn traydord 
Fat. cYo tampoco 

lo •creo?; ^peyo es preciso, 
para obrar ^pn rectitud, 
dar asenso -á los ..indicios 
en las averiguaciones . ‘ 

•de semeiivptes-.dílit’üs, 
y en Hacéíi ^para ■‘fuirciarlosi'. 1 ; 
causa justa hayo, ¡si advertimos ■ 
que ■ un nCaptivo suyo fue • 
el .aleves^ asesino. 

Bern. j Qué oygo. I «‘Señora, aunque’"^* 

atre- 



I «é'hf■’ °= aplico 

ha/la castigos crueles. *3 

8, 

«i nn«§ais n,ei'ced de decirme 
i g¡ 0re de ese Cautivo. 

«e )i. no me engaño dkeron 
*«#•„ ,. {??' Eugenio. 
^'j^smio 

pre‘me * ’5 Mi amado esposo 
¡ Qihn^°r asesino? 
I C1!;0 él ^e::. ' 
í de i iu eres Esposa 
' ^ei',2t aSrUese Christiano iniquo? 
I coñ ¿-° denigréis su virtud 
| y dicterios tan indignos, 

I Pr&c Ve\tld*.:- Pero no puedo 
! (jn, cBun\.. ¡Ay Dios !... Mi activo 

Perdpnad , Señora. 
r?y(lued*ndo consternada de dolor. 

I ^ i, Cla yez no vengáis , tío, 
■Z°r% llorar á Bernarda, 

al' A, l|pWho se ha enternecido 
k;',e 

debe é’„qu,e ia Pie<Jai! . 
íeyna n 0S Pec^os inVlctas 
qje esta ocasión 
la i i, .faltéis es preciso 

Sue .es‘c‘V Esa muger 
*cij. I cómplice he comprehendido 
y a : Cl‘jmen de su Esposo ; 
api*0L \ £l el dictamen mió 

cond 3l-s ’ es conveniente 
¡ á ¡ Cltrla al punto mismo 

«n a Prisión en que el yace: 

■oir/ a » Éon gran-sigilo, 
y 1'? todo quanto hablen^ 
% eteis como salimos 

i ^ 

Un arcano 

®ten has pensado; 
antes solicito 

níormaime de 
i uy importante , que drxo 
i Cautiva me quería 
<jeseubrh’ ; y con -motivo 
ue íllegar tú , no acabó 
cíe «expresarlo, 
at> No des -oídrs 
a engaños,, que le habrá., acaso, 
SU'j-malicia sugerido' ' " :‘'V. 

^ en abono del traydor.- 

;Y‘! la experiencia ¡ne ha dicha, 
.iíatirtran , que en ella habita 
ia vií(ud, y aunque haya sldafi^ 

■ tiaydor su Esposo , estar puede 

inocente. 
Fat. Si ha tenido 

la precaución de ocultaros 
que era su Esposo ese impío, 
j juzgáis que este disimulo 
no es á algún fin dirigido? 
Y si es inocente , como 
os peisuadís , en el mismo 
acto de hablarse los dos 
es forzoso descubrido, 
en tal caseuk Mas,. Señora, 
se me olvidaba deciros 
que se halló en peder del reo 
aquesta llave. <$e ¡'a 

Zor. ¡ Qué miro 
de la puerta es del Jardín. 

Bern. ¡.Ay de mí 1 
Mnl. Ño con tanto ahinco 

llores , Bernarda» 
Bem. Señora::- 
Zor. Di, acaso te has atrevido 

á darle á tu Eeposa esta 
llave l 

Bern. No puedo encubriros 
esa verdad : mas::»-- 

Fat. ¿ Queréis 
ver mas claro su cielito.. 

Bern. Señora , ved::* 
Zor. J Qué he de ver, 

aleve , qunndo averiguo 
que eres cómplice en el fiero 
delito? Ni aun has podido 
negarlo. F¿timan , haz 
conducirla al mismo sitio 
en que se encuentra el traydor. 

Bern. Ah, gran Señora! Ese iniquo 
es el mismo que maquina 
asesinar á vuestro hijo. 
Advertid que ,en el Jardín 
lo escuché yo sí, 16 ' afirmo, 
que , aunque no le vi, su voz 
es la misma que mi oído 

percibió. 
Fat. Abora acabareis, _ 

‘ Srílená , de persuadiros . 
"si én' quien se atreve á inven 

un en.gfño' rán maligno, 
puede existir la virtud. 
Ven á la prisión. 

M.ern. -Yá sigo •• , 
tus pasos ; y pues vé el Cielo 

. nuestra inocencia , confio 
que 
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que su bondad nos dé esfuerzo 
en tan amargo conflicto. 

J'at. Con mi industria , al fin , salí ap 
de aqueste riesgo imprevisto. 

Vase Bernarda por la derecha. 
Mui. 5 Me voy con Bernarda? 
Zor. No ; 

ahora no puede ser , hijo. 
Cada vez mas confusiones 
agitan el pecho mió. 
; Cielos , si será verdad 
lo que la Christiana dixo l 

Tan eficaz entereza 
manifestó al proferido, 
que casi ine persuade 
á darle asenso. Su digno 
corazón , en mi concepto, 
es incapaz de delito : 
5 pero no lo verifican 
tan evidentes indicios ? 
Pueden mentir. Batimán , 
en aquel momento mismo 
de oír su calumnia t le vi 
con todo ei color perdido , 
y queriendo hablar se hallaba 
balbuciente.... Bá motivos 
para sospechar.... 

Sale Orosmina por la derecha* 
Orosm. Señora , 

ítn criado., según ha dicho, 
de JSacén , pide para hablaros 
licencia. 

Zor. Que entre. Poseído Vase Orosm« 
de un vehemente sobiesalto 
el corazón , no halla arbitrio 
para aquietarse. 

Sale Jhrahin con un memorial por la de- 
recha. 

Ibrah. Mi amo, 
Señora , os pide rendido 
leáis este memorial. Se le d&. 

Zor. Bien está. A fuera salios; 
si acaso esperáis respuesta. 

Ibrah. Que no la esperara dixo. 
Alá, gran Señora, os guarde Vas. der. 

Zor. ¡ Con quántas dudas vacilo! Lee. 
Muí. j Madre mía, pero no 

volverá luego? 
Zor. jQué mito! 

1 Válgame el Cielo! ¿ A qué fin 
Batimán habrá podido •*** 
ocultarme esta noticia ? 

aun entre ' Infieles, 
Examinar es preciso 
aq- este ca.so yo misma,, 
para obrar en é.L con tino. 
Orosmina ? 

»Sale Orosm. j Qué mandáis. 
Zor. Que conduzcas al proviso 

á Muley á su aposento; 
pe o mira que te. intimo 
no te apartes de su lado 
hasta que yo entre. 

Orosm. Serviros 
solamente es mi deseo. # 
Vase con Muley por ¿a tzf11 

Zor. Enterarme soíicí'O; 
otra vez de lo que Hacen . 
en el n¡qn orial me ha escrito* j( 

Lee. Mi Soberana , sin etnbarg 
• 4* ^ m ~ ~ « - J > A t¡máít 0*. 

cíese presente como el ¡i" 
que está preso por traydor , " ■ ^ 
bido que fue por quien tuve que fue por quien tuve »; .¡, 
que visteis , ¿ intercediese co.n <¡u> 
Sra piedad á efecto de que oS c1¡* 
neis mandar se suspenda l& eXi(¡,¡^ 
ció ti de la sentencia , be íu, a¡. 
• . i • 
instaros de nuevo : advi''tltfí 
que si por ser increíble tf 
preso. , no accedéis <i mi stí$ .¡¡i 
debéis hacerlo , considerando ♦ " y 

de una sentencia prepiflta. pul 
sin oir al reo, pueden seg^rse 
fatales consequen cías. 

Es evidente ; conozco 
ahora que he procedido 
con pasión en esta causa, 
por rer mi hijo el ofendido. 
Pe¡o yo procuré 
el yerro que fig cometido 
enmendarle. Elr,jpsto Cielo 
me dé su favor y auxilio 
para que salga de tanta 
confusión , y á un tiempo ítii 
le dé premio á la lealtad 
y á la perfidia castigo. 

Salón corto. Sale ALiatar por 
recha. 

Aliat. No sé dónde podré hall^ 
á Fatimán,.. j Mas qué mito? 

- Con la Cautiva , criada 
de la Rcyna , hácia este sitio . ut 
■^aproxima. (íHZe y 

Salen Fatimán y Bernarda por Ia 

Fd 



halla castigos crueles. 
Fat, a .. * 

4I¡* "emP° te bal!o' 
tu „ ' que necesito 
(ionjersona- A la prisión, 
conc?e Se encuentra el Cautivo, 

4liat Upe aquesta Christiana. 

j^nietié!° dm,e ’ 2 q“é dcll'° 
6ee,.^scuc^a* Hablan los dos en secreto. , n ’ 1 Ay Esposo ! 

I C0,ntemPl0 9ue á tu afligido 

“llevad 56 k prepara I 3] frente otro martyrio 
t'df. ®!rarme padecer, 

tj’ fuerza estar precavidos, 

Con^Ue Zo™yda , tal vez 
alotra 01 * habrá concebido 
de ]la sospecha , en fuerza 
J> ° que esta Esclava dixo. 
V0,.te a conducirla : en tanto 

*5 
su misma Esposa ? 

Mué. 1 Su Esposa ? 
Fat. Sí: en este instante mismo 

fue llevada á la prisión 
á donde existe el impío. 
En consecuencia , la JReyna 
mandó , que si aun está vivo 
inmediatamente fuese 
al suplicio conducido ; 
y asi , á hacer que .su mandato 
tenga efecto , ven conmigo. 

My.z. No es posible me persuada ap¿ 
que en el Christiano hay delito. 

Vanse .■por la derecha. 

Xa .prisión subterránea , al timbrada 
con ecl Hacha que quedó en ella. Apa¬ 
rece Eugenio , según quedó al fin del 

Acto primero. 
s y yo á hacer que del Cautivo Eug. ¡ Ay de mí! Memoria dexa 
. execute Ja sentencia ; de afligir yá el pecho mió, 
ncspues:; Pero en este sitio representando en la idea 

Aliat\h'^n hablar esto : vete. recuerdos tan doloridos. 

&er,2 v3nios > Christiana. 
TS ' "ta n c cirro os sigo 

e.Q°n Aliatar por la derecha< 

Ha 
quantos temores se ha- 

j>~ envuelto siempre el delito ! 

Ui/0 <luien Por medio de él 
^la lección grande ha emprendido, 

asta conseguirla, debe 
’ . dentar ef mayor brio, 

j n que á intimidarle basten 
os mas atroces peligros. 

«¡¡^ ¿Sale Muzaf por la derecha. 
Esto ha de ser : á la Eeyna ap. 

Orormarla solicito 
Qe todo el caso , primero 
*?Ue se efectué el.castigo 

5¡>,tJel Christiano. 
*a/v..Dí, Mnzaf, 

? Hiciste-yá' que : ese iniquo 
.pereciese- í 
^*2. Hasta saber 
si mediante aquel aviso 
de «Hacen: 

Fat. \ Qué locura ! -j Piensas 
que la Rcyna á tal delirio 
diese crédito ? ¿T nías quando 
yá el.-.execrable delito 
se encuentra justificado 
por la declaración que hizo 

Yá no hay arbitrio : mi vida 
en un infame suplicio 
ha de hallar término dentro 
de un espacio muy sucinto. 
iNo siento morir , si no:;- 
Pero en la puerta oigo ruido: 
sin duda la hora es llegada. 
Dadme constancia , Dios mió. 

A la puerta Aliatar y Bernarda. 
Aliat. Entra, pues. Vaset y cierra» 
Bern. Cielos , mi esfuerzo 

Se dirige á donde está Eugenia. 
desmaya. [Eugenio querido ! 

Eug. ¿ Qué advierto ? Bernarda mia! 
Se levanta. 

Eem.-\ Mas qué trage tan distinto 
del tuyo es ese? 

Eug. Este trage 
es un infame testigo 
que me acredita reo. 5 Pero 
como entrar te han permitido 
á esta estancia ? 

Dcr/í. ; Ay dulce Esposo! 
Y«i la infiel desgracia quiso 
demostrar qUC han de ser siempre 
iguales nuestros destinos, 
pues ha dispuesto que hoy 
á morir venga contigo. 

Eug, [Buen Dios! 

.Bern. 
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Mera, No te cause espanto, 

que á quien ¡a maldad arbitrio 
pudo sugerirle para 
imputarte el vil delito, 
alegando pira ello 
tan evidentes indicios, 
mas creíble es que me Hayan 
en la calumnia incluido. 

Bug. Pues Esposa , en este trance 
manifestar es preciso, 
para sufrir tantos males, 
un inexorable brío. 
Esos bárbaros podrán 
hacer que prostituidos 
seamos con ignominia1, 
á sus infames delitos; 
pero no podrán borrar 
de nuestra alma los brillos 
del candor que en ella existe» 
Dios por sus altos juicios 
dispone que padezcamos 
este oprobrio , y. es preciso 
conformarnos. Que á la muerte 
hemos de ser conducidos 
es evidente , Bernarda 
mas con mucho regocijo 
será justo, padecerla, 
quando por ella exámíno 
que , acaso , gran ge a remos 
la corona del mavtyrio 
Si , Esposa amada , ofrezcamos 
nuestra vida en sacrificio 
á Dios , implorando humildes 
sus soberanos auxilios, 
que con ellos no hallaremos 
obstáculo, qve impedirnos 
nuestra resolución pueda, 
despreciaremos altivos 
el orgullo pertinaz 
de esos bárbaros impíos, 

-y sufriremos gustosos 
los nías acerbos conflictos. 

Bítti, ; Ah Esposo 1 mi sentimiento 
no sería tan activo, 
si yo sola padeciese: 
el verte constituido 
en situación tan funesta, 
sin que darte pueda alivio, 
es el dolor que devota 
mi corazón afligido. 

Bug, ¡ Oh , que virtud ! No presumas 
que es inferior el matryiio 

La -Maldad aun entre -Jitfieles, ■ , 
*,&ó ,, conté.m?-° 

el tuyo, mas le dis.¡po 
con entereza , ajustando 
á los decretos ^Divinos 
mi voluntad resta ntism* 
resignado,. He tí elijo. 
De esta suerrO : Mas ia y 
abrieron. 

B-ern. ¡Qué combatido^ . , 
de sustos se halla mi peche* ,.#$* 
Sale Muzafy ¿Licndo et p*'***f 

<í la -puerta. ¡ag. 

Mu?. No entréis ninguno cor.m 6^ 

; Q'uánto excita mi terneza 
un’ trance tan compasivo^ 
Eugenio; 

Bug. \ Qué mandáis 2 . 
Mus. Que muestres valor > * 

y me sigas. 
33ern. ¡ Ay dc.ntíf - 
Bug. 5 Dónde vamos i 
Mu?. Aun decirlo- 

el dolor no me permite. , í*c^ 
Bem. ¡Ay Dios l Bastante h*belS 

sin explicaros. Esposa, Bnter^ 
llegó la hora-en que es precis 
separarnos para siempre. a-cta, 

Muí Quisiera, en un cruel 
consolaros , mas no,-pierio. 

Bem. Sí , bien podéis : yo os sUQ 
que me otorguéis el consuelo 
de conducirme al suplicio 
con mi Esposo amado, j,Ah» 
5si él muere, para que cstiírt 
mi vida 2 b | 

Bug. Esposa , no asi 
dexes del dolor impío 
rendirte. Muzaf, á vos 
quiero una gracia pediros, 
y es, que antes de ir á moflí 
mandéis trueque este vestido 
por oteo Español , que es fáci 
hallarle entre los Cautivos. 

Mus. Como pides se hará. ¿ PelCk 
dónde está el tuyo 2 

Bug. ¡ Oh , Dios mío ! 
No se. Ea, vamos. Bernarda;!' 
El corazón, oprimido 
ni aun hablar me deia. 

Bern. ¡ Oh ¡ IQuíén 
mayor tormento ha sufridoj. ^ 

Mus. ; Qué escena tan triste! Eug< 
vr 



^ vamos. 

e.r”' Yo á morir contigo 
;jr“e ’ aunque 

uz* Teme , no te Deteniéndola. 

^Precipites á un delirio. 
UJ' Mi pena me ahoga. A Dios, 

p ^posa. 

er>1, Esposo querido, 
ífesPera. ¡Ay de mil 

Us' i Oh , quánto 
S^fupadezco su destino ! 

P Qnse los dos , cerrando la puerta, 
£rn' Aunque os opongáis;:- Mas yá 
cOraZOn. Crueles Ministros, 
i (!o. os bastaba el haber una 
^ucencia conducido 

ser victima infeliz 
de vuestro rigor impío, 

no negarme el consuelo 
pe darle de mi cariño 
a última prueba á mi Esposo, 

balando con heroísmo 
** último aliento á su vista ? 
L^h inhumanos 1 De el divino 
.Uez temed que á vuestra culpa 
*mPonga un atroz castigo. 
‘ Ay Eugenio ! ¡ Quién creyera 
9l,e -en un infame suplicio 
tu amable vida acabase ! 
í Mas yo para proferirlo 
tengo ánimo , sin qne logre 
darme muerte el dolor mismo? 
Sin duda soy insensible: 
de bronce el corazón mió 
es , qi#an'do no le devoran 
tormentos tan excesivos. 
Tero si lo harán : aqueste 
lóbrego y funesto sitio 
será patíbulo , á donde 
la infeliz vida q ve animo, 
y que ya me cansa tenga 
termino. El medio es preciso 
meditar para extinguirla. 
Pero ¡ah! ¿qué he proferido? 
¿Yo darme muerte? ¡Quién -sigue 
la sagrada Ley de Christo 
á tal desesperación 

se precipita? Dios mío, 
haced que mi corazón 
sufra éste acerbo martyrto 
con fortaleza , imitando 

la que ha mostrado ea su digno 

halla castigos crueles. x< 
corazón mi amado Esposo, 
sufriendo de estos, iniquos 
tan fiera persecución^ 
Que será cierta imagino . 
mi muerte también , y asi, 
es forzoso con invicto 
valor para tolerarla . 
disponerme... ¿ Mas que he olio? 
Otra vez abren la puerta, 
j Qué podrá ser? Valor mío, 
nada te intimide. ■ _ ■ 

A la puerta Zorayda , y MtizaJ. 

Zor. Espera . 
hasta que yo te dé aviso. Vas.Maz* 
Contra Farimhm se aumentan a£t 
mas cada vez los indicios. 

Bernarda ? 
Bern. ¡ Cielos que veo ! 

¡ Oh Señora I ¿Qué motivo 
á este seno , dónde habita 
el. horror , os ha .¡traído ? 

Zor. El instruirme de varias 
dudas, que se han producido 
en mi ídéa. ¿ DI , á qué efecto 
pudiste con artificio 
ocultarle que tu Esposo 
también en Túnez cautivo 

existía? 
Bern. Gran Señora , 

yo os prometí referiros . 
mis sucesos : .bien sabéis 

. que hasta ahora me han impedido 
las graves ocupaciones 

. .que os molestan de continuo 
cxecutarlo. • Ved ,. pues, 
que no habiendo conseguido 
sepáis mis desgracias, es 
inculpable mi sigilo. 

. Zor. Y la llave que tu Esposo . 

tenía ¿ con\ qué designio"' 
se la entregaste ^ abusando 
ri m i rrmh:?rvz.l ? * de mi confianza 

j$ern. El delito 
mió es ese , no lo mego : 
mi excesivo amor me hizo 
atropellar el respeto 
al Real Palacio debido. 
Por disipar nuestras penas 
en parte, con el al¡vl° 
de hablarnos algunas noches 
en el Jardín , he tenido 
lal atrevimiento ; peto 

c tam- 



_ 
también , Señora , os afirmo 
que de él d imanó evitar * 
la muerte de vuestro hijo; 

Zor. En efecto , \ tu aseguras 
que es, Fatúmán el iniquo 
autor de este enorme ctúrnen? 

Bern. Si Señora: d Cielo quiso 
le oyese trazar con otro 
aleve, su vil designio 
en el* Jardín , escondida 
en un retirado sitio, 
tres noches-hace: á mi Esposo 
se lo expiesé; advertido 
él á Hacen su amo le dió 
inmediatamente aviso ; 
y el premio que halló su leal 
proceder ( j ay de mí 1 ) ha sido 
hacerle corí improperio 
morir hoy en un suplicio, 
i Oh buen Diosí 

IZcr. De oírla me hallo ap. 
enternecida. 

Bern. j Ah querido 

Eugenio í Ya habrán sin duda 
tu amable vida extinguido 
con inhumana fiereza 
esos tiranos ministros.. 
Pero mi dolor acerbo, 
y de su imagen los vivos 
recuerdos pronto al sepulcro 
me conducirán contigo. 

Xcr\ Las lagrimas á mis ojos ap. 
ha hecho asomar su conflicto. 
Muzaf? Sale Mus. 

JUuz. ; Qué ordenáis ? 
SZor. Que mandes 

entrarle. 

Muz. Ve y á serviros. Va se. 
j¿cr. i Ah j Permita el justo Cielo ap. 

que yo logre en tanto abismo 
de dudas desengañarme. 

SalenMuzaf jí JE/ genio en tro ge "Español, 
Mué. Señora , aquí está el cautivo. 
Bern. j Qué advierto? jEsposo mioi... 

Con ímpetu de gozo. 
Bug. A vpestros 

reales pies llega sumiso 
* un infeliz que::- 
"SZor. Levántate . 

y dírre , . • estando el delito 
qye te se imputa probado, 
cómo á JVluzaf has podido 

Maldad aun entre Infieles, 
decir que estás inocente ? - 

Bug. Y á vos también os lo afirjn 
sí , gran Señora ; y supuesto 
qne os dignáis de darme oidos, 
sabed que fui- en el Jardín 
de Palacio sorprendido - 
por dos traydores, los quales 
me trageron á este sitio 
cubiertos los ojos , luego 
hicieron de mi vestido 
despojarme , y recibí 
de su mano el que ha servido 
de testigo para hacer 
creer á todos , que el impío 
crimen que ellos fomentaron 
era por m \ producido ; 
siendo evidente que fue 
mi lealtad quien sus designios 
interceptó , porque habiendo 
de ellos noticia tenido , 
puede dar con precaución 
á mi amo Hacén aviso. 
Estoy por vuestra justicia 
ármorir en un suplicio 
condenado, y quando se iba 
á éxecutai* el castigo 
(.que se dilató por causa 
de haber Muzaf concedido , 
que aquel vestido trocase 
por éste con que ahora cxist° » 
merced, que yo con instancias 
grandes le habia pedido) 
mandasteis se suspendiese, 
á efecto , según he visto, 
de oír mis descargos: en clí®s 
solamente he proferido 
la verdad. Bien reconozco, 
que. un caso tan inaudito 
le juzgareis increíble, 
y que no hallando testigos 
que mi inocencia acrediten , 
cumplirse será preciso 
vuestro decreto. Jv’o siento 
mi muerte ; pues yá ;me miro 
á padecerla dispuesto ; 

siento eT amargo conflicto f 
de mi Esposa. ¡Ah gran Señora! 
ú vuestras plantas rendido 
que manifestéis con ella 

^ vuestra piedad os suplico. 
jZor. A lza. Su declaración ap> 

con lo que Bernarda dixo 

con-* 



hcilla'castigos, crueks, 
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c°ntexta. ; Coto he de creer 
9Ue puede halla» se del i o 
ttl un hombre, que descubre 
c‘e la inocencia los brillos 
en su carácter í Por ahora 
se suspenda tu castigo, 
hasta ver si yo este caso 
^°n precaución averiguo, 
hluzaf ^ toma mi real Sello, 
y parte al instante mismo 
* poner en libertad 
a Hacen ; en aqueste sitio 

- di qUe ie espero. 
V*«2rn/. Obedezco. Vasé» ; , 

Yo he de ver si encuentro arbitrio 

^para indagar este acercano. <*p. 
**ern. Aun no creo lo que miro. 

De gozo no estoy en mí. 
Os contemplo sumergidos 

en acerbos sentimientos ; 
pero, sin embargo > os pido 
mientras que vuelve Muzaf, 
ific deciareis , pues oírlos 
deseo., vuestros sucesos. 

Eug. Señora , aunque el referirlos 
acordará nuestras penas, 
obedecer es preciso 
vuestro mandato. Sabed, 
que.en la gran Ciudad nacimos 
de Murcia , de nobles padres, 
V medianamente ricos. 
Poco mas de un aíro-hace > 
que.Tppr haber fallecido 
mí padre, de un mayorazgo 
que recayó en mi dominio 
ruí á tomar posesión 
con mi Bernarda (pues quiso 
acompañarme) á Valencia. 
En esta Ciudad existimos 
dos meses , por disfrutar 
de los muchos y exquisitos 
recieos con que se adorna:, 
al fin de ellos dispusimos 
una tarde el embarcarnos 
en una Lancha , ó Barquillo 
pequeño. Nos alejamos 
gran distancia , con descuido, 

. % y al querernos regresar ' 
se alteró el mar de improviso, 
á impulsos de una furiosa 
tempestad ; con los continuos 
choques de las ñeras olas 

cí Barco fue combatido , 
de suerte , que sin bastar 
destreza alguna á regulo, 
nes fue forzoso entregarnos, 

sin resistencia, al arbitr.* 
de su furia , por la qual 
soberviamente impelido , 
surcaba el golfo espumoso 
sin dirección , rumbo , o tino. 
Reflexionad en tan triste 
situación., qué combatidos 
de amarguras se hallarían 
nuestros pechos: el peligro 
no nos permitía buscar 
para remediarle arbitrio; 
y asi esperábamos ser 
por instantes sumergidos. 
Pero al desplegar la noche 
su lóbrego manto , quiso 

el Cielo se sosegase 
* la tormenta. Mas tranquilos 

-yá nuestros ánimos, bien 
que de temor .poseídos , ' 
pasamos la noche.’ Apenas 
mostró los primeros brillos 
la Aurora , el: Patrón del Barco 
reconoció el 'sitio , y d;xo, 
que estábamos muy distantes 
de tierra : en fin , tomar hizo 
el rumbo para ella ; pero 
nuestra infelicidad quiso 
que nos ni legase á vastar 
desde lexos un Navio 
de Moros Corsarios: éste 
á darnos alcanrze vino, 

■y no hallando resistencia 
alguna, á todos nos hizo 
prisioneros. En aquel . 
trance , gran Señora , omito 
expresar los sentimientos 

fuimos todos conducidos 

carácter aun mas que an.o,i 
hallé un verdadero amigo. 

\ mi Esposa couocio, 
y me dixf, que en servicio 
vuestro existía , por haber 

C a el 
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el Capitán de el Navio 
que ros apresó , hecho don 
de su persona á el invicto 
poder vi estro. Ultimamente , 
atrevimiento tuvimos 
de perder al Real Jardín 
el respeto : en su recinto 
ros virr.os algunas noches, 
y aquesta la causa ha sido 
q* e nos reduxoal estado 
deplo a ble en que existimos. 
E'te, pues, es de la historia 
nuestta un resun en sucinto. 
Ahora , Señora , supuesto 
que t os habéis prometido 
examinar este caso, 
ro en executarlo omiso 
vuestto zelo esté : ved que es 
muy inminente el peligro 
que os amenaza ; y aunque 
juzgeis . que no es lo que he dicho 
vcosimil , algún día 
la expetlencia ha de deciros, 
que en nuestra alma resplandecen 
de la inocencia los brillos. 

Zor. S: e o es c‘er o, no temáis, 
mi corazón compasivo 
en pro egér la inocencia 
se emplea con grande ahinco; 

Salen Hacén y Muzaf. 
Jíac. Gran Señora , á vuestros p i es::— 
Zor. Alza , Hacen , y escucha. Hablan 
Muzof. Amigo tes dos ap. 

Eugen Q , propenso el Cielo 
quiere mostrarse contigo. 

Bug. Espcio ha de proteger 
mi causa su .patrocinio, 

Zor. Bien. Di , j el papel en que diste 
de la trayc’on el aviso á Eugenio. 
á Hacén , dónde le dexaste ? 

Bug. Señora , en su lecho mismo. 
Zor-. Hasta al ora no han discordado ap. 

en nada, j Ah I yá medito 
que están inocentes ; peto 
satisfacerme es preciso. 

Jíac. Mi Soberana , conozco, 
que- ’os. informes malignos 
de algún traydor fomentarari^^4Í 
mi prisión , y quizá áü mismo 
habrá sido de la vil ^Pi 
trayeion el autor iniqtio. 

, De vuestra justicia 

La Maldad aun entre Infleles, 

Hacén 

éste 

me quexo, solo os aviso, 
que no es leal quien contra 
conspira. 

Zor. Haz que á ese cautivo 
se le quiten las prisiones, 
Muzaf. 

Xlama Muzaf á un Saldado . 
le guita la cadena á Etigenia. 

Bern. ¡Qué alegría concibo ap* 
en mi corazón I 

Jíac. No alcanzo ap* 
qual podrá ser el designio 
de la Reyna. 

Mus. Yá está libre. 
Zor. Pues ahora venid conmigo < 

los quatro. El grande Alá "quiei‘a 
darme su favor y auxilio, 
para que halle en tantas dudas, 
el desengaño á que aspiro. 

ACTO TERCERO. 

Salón corto. Salen Fatimán y Aliataf» 
Fat. Amigo Aliatar , yá todos 

nuestros proyectos se miran 
frustrados, que los Cautivos 
existen libres me avisan 
en este instante, ¿Quién duda 
que yá Zorayda instruida 
se hallará de todo; pues 
logró oirnos la Cautiva 
en el Jardin una noche i 
¡ Ahí Nuestras vidas peligran, 
si á la fuga no apelamos. 

Aliat. ¿Qué profieres? No creería 
que tu heióyco corazón 
te inspirase tan indigna 
baxeza. Fatimán . no 
te acobardes : seducida 
mucha parte de la Corte, 
por nuestra cautela , aspira 
f exaltarte al regio Trono, 
juzgando que es ignominia 
que una muger nos gobierne; 
y as» , pues yá n0S precisa 
apelar á otros arbitrios , 
di versóle los que habia 

^imescra idea meditado, 
logre el valor este día 
lo que no pudo la industria. 

Fat. j Pero que es lo que maquinas? 
AUat. Hacer que nuestros parciales 

se 



pongan , en esta misma 
».°ra , tn arma , y que te aclamen 

tAy de Túnez. 
*<!í . v 

v t x no miras 
LJ! Peligro 2 : 

lf,t- Sin peligro 
PQcas veces conseguidas 
55 vén las grandes empresas; 

' üera de que facilita 
Pasión para lograr 

a nuestra , que no se m’ran 
Precavidos . de este golpe , 
P’d;e de quantos maquinan 
ÍJ1 pedir nuestros intentos. 

dudes que se consigan ; 
^ guando no , mas expuestas 

.están ahora nuestras vidas _ ahora nuestras 
£1)0 podrán estar. 
'J. P:pn dVr.PK. 

E 
Bien dices. 

a>te al instante , y avisa 
Püestros partidarios . dá 
as providencias debidas 

J^ra nuestra empresa ; pero 
ís circunstancia precisa 

.*5 obre todo con sigilo. 
l,at. liada temas, pi.es la misma 

e*ecucio» te dirá 
*hi zelo.j Pero quién pisa 
ísta estancia 2 

So/e Muzaf por la izquierda. 
j,"*. Fatimán 2 

< Qué traes? 
La Reyna me envía 

| a intimarte > que conmigo 
^Vengas. 

at• El pecho vacila ap. 
€n mil temores. Escucha. 

>, Halda en secreto .con Aliatar. 
1,12 A ser dab|e , pensaría ap<. 
9UC Fatimán y Aliatar, 
Puts manifiesta malicia 
hablarse con tal recabo, 
y aun su inquietud lo acredita, 

>,se e .cuentean culpados 
Haz ó 

# asi, q ¡e vo a toda priesa 
Partiré á busc-rc, luego, 

| que h.ib!e>h Zorayda. , 
\A.luit. Descuida, ■ 
P que mi efiqácia ha de hacer 

que el proyecto se consiga. Vas. der. 
[■ Uu- Vamos, Muzaf. ¡Q.antes sustos ap. 

á mi corazun comusun I Vaus. izq. 

halla castigos crueles. . *} 
Salón magnifico. Salen Eugenio y Ber* 

nardii por la derecha. 
B’"" Aquí nos mandó esperar 

la Reyna. 
Zug. tui Cielo permita 

se indagué quien es el autor 
perverso de esa maligna 
conspiración ; no tan solo 
porque asi se justifica 
nuestra inocencia , sino 
también ‘porquq tan ioiq,,as 
maldades se frustren , y hallen 
jus-o ..castigo. Se evitan 
de aquesta suerte, jos graves 
daños que fomentaría 
la enorme trayeion , si acaso 
llegasen á conseguirla. 
Pero la Reyna . y Hacen 
á este sitio se aproximan. 

Salen por la derecha Zóraylá , Ha- 

Cin , v un Moro , que trae el vestir 

do de Fatimán, Ijg p ne en utl 
Bnfete\ y porte, 

fíne. Gran Seív ra , ,no dudéis 
lo que mi voz os afuma* 
de Fatin án es. 

Zor. Sí . es cierro , 
lo reconozco , y me admira 
quat to. voy notando : J pero 
viendo el trage, no podías 
tú haberle reconocido 
en aquella ocasión rnisnia 
de su pris on 2 

Existió Jia, 
siempre embozado a mi vista 5 

y fiera de'eso , bo os.cau¡,e 
espanto , que sorprendida , 
en Vn suceso tan raro 
y grave, la atención mia 
sus íeñ.;s no examinase. 

Zor. jY por qué causa impedías 

que Aliatar le descubriese 2 
fíac. Permitid, Señora, os diga 

que esa información . que cQn’ 
mí ha supuesto la malicia, 
de algún aleve es supuesla* 

Z^r. El mismo Aljarar lo afirma , 

según dixo Fatimán. 
Mac. Que son rraydores , mealta 

mi idea , los tíos. La voz 
de Fatimán , parecida 
es á la que oí del travdor, 
aunque advertí, que fingirla 



¡2 2 JLtíX'l\xClí'3ñd 
procuraba , con cautela. 

Zor. Hacen lo que dices mira, 
que Fatimán : Pero aquí 
llega. 

Sale¡i Fatimán y Mazaf por la derecha. 
Fat. No es dable reprima ap. 

mi sobresalto. Señora, 
por orden vuestra , me Intima 
Muzaf que á este sitio venga. 
Ved si la obediencia mia 
tiene en que serviros. 

Zar. Di , 
5 por qué causa á toda priesa 
mandaste se executase , 
sin preceder orden mia, 
de ese infeliz la sentencia? 

Fat. El zelo que me influía 
contemplar que se miraba 
la sangre Real ofendida, 
pudo arrebatarme. 

Zor. Bien. * 
Ahora este trage registra. 
Se lo muestra , y él se sorprende» 

Fat. jQué miro? j Ay de mil ap. 
Fag. Esté es quien ap. 

me hizo en la prisión sombría 
cambiar el trage. J 

Zor. No puedes 
negar que es tuyo , distintas 
veces te he visto traerle., 
y este el mismo es que traía 
el traydür , qué1 'extinguir quiso 
de nú Hijo la amable vida. 
A^ora. quiero, que tú? . ■ 
sií'feéramehte mié digas 
á quien le entregaste; 

Fat. | Ah Cielos'l ap. 
: Qué diré ? 

Zor. 5 Mas qué acredita 
esa turbación ? j Por que r 
has enmudecido? P 1 í 

Fat. A vista 
de este caso , no extrañéis 
enmudezca. En nú alma habita 
la lealtad...» 

Zor. Estos indicios 
lo contrario verifican1! 

Fat. j Luego presumís , que yo 
cómplice he sido en la iniqda 
trayeion?’ Ved que ese vestido 
algún criado mió podría 
franquearlo... Y aun presumo, 

'aun entre Trfieíesv ( . ■■ 

desde luego, quién “serla.. _ 
Qué vaya a traerle al Pl'n 
á aqueste sitio permita 
vuestra Magestad , por ver 
si este caso se averigua. se¡/ 

Zor. Bien. Vé .al instante, y n? 
Fat. De un gran peligro me U.gt 

mi cautela. Fase por la a 
Zor. Vé tras de él. 

y n.o le pierdas de vista, 

Muzaf. itrecfa 
Mus. Obedezco. Fase por la, a 

Zcr. Yá *r 
claramente me descifra 
de Fatimán el semblante 
su culpa. jAhí No me podi 
persuadir fuese capaz 
de cometer tal perfidia. 
Hacen, parte tu á buscar 
á Aliatar , a toda priesa 
haz que venga á 'nú presencia* 

Hac. Tengo creído, no debáis 
fiar de Fatimán aquel 
encargo ; pues su malicia , , 
quizá\y 

Zor. Nó remas, que asi 
imagino descubrirla 
fácilmente. Vé a cumplir 
mi mandato. 

H'ac. No replica 
mi obediencia. Fase por la de? 

Fag. Gran Señora , 
me es indispensable os digáv. 
que esté miímo Fatimán, 
á quien yo no,conocía 
ha'sta ahora , es quien , despue 
de hacerme con ignominia 
desnudar, me dió el vestido 
qíie en mi la cul^a acriminé 
A los escasos réfltítoi', 
de luz , q!ue se'percibían . 
en la obscura prisión , pude 
ve’Hó ; y os afirmo , oh invicta 
Reyna , que es el mismo. 

Zor. Todos 
los indicios , acreditan 

*0on úaydores Fatimán, 
y A ¿jalar , pues no, podía, 
sin ser cómplice éste , haberse 
efe creado" su maligna 
deliberación. Bernarda, 
ven conmigo. A ti, que existas A Pfi 



i halla castigos 
f“ Palacio ordeno , hasta 
'n to que se justifica 
¿ verdad. Vanse las dos por la 

; A obedeceros 
naj humildad aspira. 

‘. n buen Dios I .Gracias os doy, 
; ^ vuestra inmensa Justicia 

¡ ^‘gna proteger nuestra 
! -°cencja., No sentía 
‘ l0rir , que en la situación 
| ^ que hoy nuestras desdichas 

*0s tienen constituidos 
^ despreciable la vida. 
'1 mayor pena , entre tantas, 

l'a ver , que mi querida 
^sposa , participaba 

ias amarguras mías, 
que á morir quizá ,. hubiera 

1^° también conducida. 
entla hubiesen logrado 

Cncubrir con mi ruina 
*u delito los traydores , 
Qs quáles .m ventarían 
^evos proyectos , á efecto 

lograr sus tiranías, 
^ en fin , sentía , si por rata 

'“•spuáli'dad., algún día 
,egaba de tan infausta 
nesvQntura la . noticia , 
í* mi patria , el deshonor 
ye toda nuestra familia, 
i Oh quetjda patria , quando 
a gozar de tus delicias 
Volveremos I Quiera el Cielo 
.?toi gmnos; esta dicha. 
*Vvó, si su gusto es que 
Sl,framos de la perfidia 
f'e.« se cu clones , a todo 
n)i voluntad se, resigna, , -.. 
y ,has.u perder en su obsequio . 
glori osamente la vida , 
*abre toderar gustoso t/ 
Os mas. graves ignominias. * ase* 

Salón corto. Salen Órostnina y Mu- 
, "ley, izq. 

Muí. .Llévame al instante donde 
está''mi madre , G.rosmina, 

Oros.. A/dvieí.te , TVMcv , .que. igtjoro 
donde sp encuentra;, y n¡e intima 

- la espere contigo en este aposento. 
. Mui. ¿No sabías 

crueles.• 2 3 
á donde Bernarda fue ?• 

Oros. Presumo:: ¿ Mas no es la misma 
que aqu í llega con la Rey na 

mi Señora? . 9 
Salea Zorayda y Her,tarda por Ja 

“ deri^lia. , •, 
Mnl. ¡Qué .alegríaT " . .. 

5 Bernarda , dónde estuviste 

tanto tiempo, di ? 
Zor. En precisas 

urgencias ha estado , rniPr 
Vera. \ Ay ‘ Muley 1 Si compasiva 

hoy ÍÍAwy8á'mi Señora.... . c;? 
no hubiese la' caüsañUA ^ . 
protegido , 'era imposible i 
me vieses ahora con vida. 

mi- i? pr>r <)“é Cí?s?.l , ■ 
Sale Hacen por la derecha, 

frac. Señora, vj A . ■ X. 
* se baya' puesto en huida ! > creo ov .•«;« r - - 

Aliatar, .pues no parece, 
, ni aun ”he h rítaao quien .noticias 

me baya dado de él. 
Zor. Es fuerza. 

se disponga á . roda piusa . 
indagar su paradero. . 
; Que mas claro la perfi'd.a ap. 
de ambos se hit de, deicbbrir 5 
¡Ah, cómo no comprehéndía 
sus máximas l Ahora advierto, 
que tod. s se dirigían 
á fomentar dé el Cautivo, 
y de Hacen .la, toral -ruina, , 
para,,lograr Ylh esfórbo 
sus inte .cic lies impías. . 
Haz que al puntó sé repartan 
por todi la Corte espías ~ 
á ver si descubren donde 
sé oculta. ' 

Hat:. Advierto sena _ . 
conveniente, qué esperérhos ^ 

venga Mujsafríigue a la, mira 
de Fatimán estaña, 
y es creíble que éste iría 
en busca de Aliatar. 

Zor. B'en • • 
has ai««rndQ, ,;UK? ,POT«v 

el pipo Ala,.,,<jue .en., los . Si a, 
pesares que trie .'fatigan 

h. ríe consuelo. . Ax 
Hac. No asi vuestro corazón se riña» 



2 4 . Maldad ¿¡ 
al sentimiento. 

Zbr. No sé lo que mi alma pronostica, 
que se encuentra ( {ah Cielos 1) en 
amarguras sumergida. 
Quiér-o baxar al Jardín, 
para ver si se disipan, 
en parte mis confusiones 
con su apacible delicia. 
Venid conmigo vosouas : 
tú , Hacen , á Muz if le avisa, 
luego que venga á Palacio, 
donde estoy , y si averiguas 
alguna novedad , no 
me retardes su noticia. 

Váse con las Damas , y el Niño 
por la izquierda. 

Hac. En cumplir vuestros preceptos 
mi complacencia se cifra. Vas. der. 

Vista de Ciudad. Selva, poblada de 
Arboles , el foro será la Muralla. de 
la Ciudad con puerta. Alicitar con 
gran séquito 'de Moros ocuparán la 
Escena. Sale Fatitnán presuroso por 
la puerta, y después por la misma 
se dexa ver con mucho recato Muzaf. 
Fat. | Olí amigos fieles! 
Alint, ¿Qué es esto, 

Eatjmán ? \ Quién origina 
tu vehemente sobresalto í 

Fat. { Ay AJiátar ! Grande dicha 
fue , que pudiese salir 
libre de Palacio: instruida 
de todo se halla Zrrayda. 

Aliat, Mas no estará precavida 
de,aqueste terrible golpe, 
qué fomentan nuestras' irás. 
Piocura tranquilizarte, 
pues todos los que aqui miras, 
y otros diversos , desean 
con obediencia sti.pisa 
execrar , tus mandatos, 
é impacientes 'solicitan 
al punto constituirte 
en la sobé.ana Silla 
de aqueste Réyno : ea , amigos, 
no sufra nucirá osadía, 
habiendo varón de estirpe 
real'/que. una mb’g'er nos rifa.' 
En Fat imán hallaréis 
las circunstancias precisas 
para elegirle por nuestro 
■Rey, y asi , con voz festiva 

Hin entre Infieles, . - 

es justo le aplaudáis todos. 
Todos. Fatimán . nuestro t 
Fat. Mi gratitud os promete 

la recompensa debida . ' 
á vuestra lealtad , haciendo ■ - 
mercedes muy excesivas á to 

Aliat. Ahora conviene 
para que bien se dirija 
nuestra empresa , meditarla. 
Mientras que mi zelo avisa 
los ’demás parciales , todos 
á esa arboleda vecina 
os retirad , pues proveo,;. 
qué- de esta suerte se evita* 
que hasta la execucion v.n.idi 
de nuestra intención noticias ,^0 
tenga, y nos franquee el des 
ocasión de conseguirla. 

Fat. No te detengas , amigo* 
que )á impaciente mi activa 
saña , á vengar las ofensas, 
de mis contrarios me excita. 
Nuestra entrada quiero sea 
por aquesta puerta misma.. , 

Muz. Pues yá me hallo cerciorad 
de todo, vby'con gran prisa 
á dar aviso á la Reyna. 

Fat. En la detención peligra 
el logro de nuestra empresa, 
y asi , no se muestre omisa 
tu efi/cia en este caso. 

Aliat. Retírate , pues , y fía 
en mí Jo demás. *.#; 

Fat. Seguidme. Vase con los Moros 1 
Aliat. Yá , en fin , ha llegado e 

en qué dar satisfacción 
pueda á las ofensas mías, 
y las de mi padre ; ellas 
excjtaron mi osadía 
á lqué ¿6n tan gr.ánde empe^0 
hoy la parcialidad siga 
de Fatimán.,. Un proyecto 
efi esté instante me inspira 
la idea... Difícil es... 
Pero nada me intimida, 
|>ues en/las empresas arduas 
es á doridé se- acredita i 
Já astucia- y el valor. ¡ Ahí 
El gran Mahdma per'mita, r/<f\ 
que , todas mis/menciones ^ i 
logren el fin á que aspiran. VuerM, 

Sdlón corto con dos puertas* Sale V^ 



iía, \*c*n Por l<* izquierda. 
en tarda M.->z\f: yá 

sospechas vacila 
m.a5''nación. ¿Si acaso, 

í'-t.Irtl.en£í° le seguía, 
5<. i%an : le daría muerte? 
sor 0 en su perfidia 
y- creible. ,.¿ Si acuso ? :: Pero 

S¡¡ 1®. tniro j oh que alegria! 
JÍj* Wuzaf apresurado por la derecha, 

.Hacen , ¿dónde está la Reyna? 
A' En el Jarditv: ven á prisa, 

informes de quanta 

le oy$ 

' Mas no es ap. 

halla castigos eructes. 
verso que sigue l luego que 

Alinear guarda el puñal con 
rerato. 

Bug. Tente , traydor?^ 
A’iat. ¿Quién?:: 

este Cautivo. 
Bug. Alma impía., 

J qyé de!ifo esa inocencia, 
cometió? ; Por qué truquinas 
darle muerte? ¿Tu execrable 
crimen , di , no te horroriza? 

2Mui. ¿ Por qué dan voces? 
Aüat. Advierte, 

que mi conducta denigras 
sin. causa. A otro nuevo arbitrio ap¿ 
apele la industria mia, 

Bernarda á la puerta de la iz¬ 
quierda. 

Bern. ¡Qué veo! ¿Aliatar con mi Esposo? 
Alguna grave desdicha 
rezelo. Le daré aviso 

*á la Reyna. Vase. 
í) uran te esta Escena permanece el 

Niño divertido , 6 paseándose• 
Aliat. Aunque á tu vista 

se presentan mis intentos 
tan injustos , si exáminas 
la causa que los fomenta, 
los juzgarás de distinta 

suerte. 

¿^"Hs observado. 
A vista 

!4n Srar> maldad , absorto quedé. 
* Bernarda con Mulé y por la ix- 

Kn j L.: f UrJa. , s jj La Reyna me envía 
>.‘Untaros , Hacen... ¿ Pera, 
iuzaf, pornue os dctenUU 

» sabiendo os espera 
>r Vos también ? 

l‘s- Yá á entrar iba 
r°,n Ha.cén, pues ilegué en este 

¿ílSa»o instante. 
"* Sojttergida 

n «t afusiones, notando 
y vuestra tardanza se veía. 

enid. JNlulev, pronto vuelvo, - , 
>»®spera ahí. Vanse los tres por la izq» Bug. ¿Pero que disculpa 

n<r**z4«» »«:■» podrá encontrar tu perfidia,. 
A'iat. No es posible satisfaga ^ 

tus dudas ahora, pues me instan 
negocios mas graves. Ditne, 
Christiano , ¿celebrarías, 
ir a vér tu amada patria . 
de tu Esposa en compañía. 

Btg. .Entraño «n tí esa pregunta. . 
Aliat. Responde. Bug. Feuz seria, 

por ciento , si conseguirlo pudiese. 

Aliat. El que lo consigas 
solo depende de tí. 

Bug. ¿Cómo? Muí. TTixo que vena 
muy pronto Bernarda, pero 
aun no viene todavía. 

Aliat, Solo con, que favorezcas 
mi designio , esta debida 
recompensa te prometo. . 

Zora^da y Hacen á la puerta de t* 
hqnierd i. 

**1 H-triarda mia, 
n? tardes. Vaya, que esta* 

^.Pinturas están bonicas. 
¡3stará mirando los, Bastidores- de la 

llLierda y sale Aliatar por la de- 
*.. recha. 

* En alas de mí desea 
¡J?. venido,: -¿ Mas qué miran 

ojos i 

j;“$eni° Ala puerta de la derecha» 
UR', * 1 guien do ven go 

jl a Aste, que -según me afirman 
ís seflis es Aliatar. 

*4hat. ¿ a que espero , pues mi dicha 
. nie presenta ahora este 

acaso , tan atnedida 
del deseo i Saca ,,n rui¡aL 

■hug. ,Ciclos, que miro* r 

é!ja{' Muera a impulsos de mis iras. 
. .kerJr * Mu/ey i sale Eugenio 

precipitadamente , diciendo ti medio Zor. Por si algo se averigua, 

D 



2 6 L .7 MúUád, 
f tüígátaoS desde aquí Hacen. 
Al fot. Mis intenciones meditan 

exaltar al regio Trono 
a Fatimán , y la vida 

.de ese Niño es solamente 
obstáculo , que su dicha 
impide : si tu prometes 
guardar secreto , á extinguirla 
voy : Fatimán te dará 
la libertad , que oftccida 
te • téngo , yo y premiará 
con riquezas exquisitas 
tu lealtad : partirás 
á España" con alegría 

-y^'tu Esposa al lado , donde 
podrás lograr 

JEug. No prosigas, 
que solamente de oír 
tus expresiones rniquas 
me avergüenzo , y si tu infamia 
mi esfuerzo aquí-no castiga, 
es por -háliárnie indefenso ; 

-pero advierte , que si instas 
en tan depravado intento, 
corre peligro tu vida. 
A una voz mía vendrán 
á darte con osádía 
muerte» quantos en Palacio 
se hallen i huye de mi vista 
al punto , no te detengas $ 
pues aunque no merecía 
tu culpa , que mi piedad 
libre de aquí te permíta 
silír , Jfittl nobleza es quién 
á executarlo me obliga. 

Aliat. j Es posible , temerario, 
que mis ofertás benignas 
tan neciamente desprecies ? 
Góñtemola , que a»’»' no se -mira 
(Vindicada- tu inocencia, H 

•' y- kjee hasta ahora peligra 
ru vida : quizá al suplicio 
serás con grande ignominia - 

: conducido. 
JEug. Mas aprecio 

que logre vuestra malicia 
sus fines , obscureciendo 
la inocencia que en mi brilla 
con vuestro mismo delito 

>ys haciendo que' sea rhi vida 
víctima infeliz de vuestras 

aun entre Infieles, 
Í»or tari viles medios: pero 
a Reyna escuchó benigna 

yá mis descargos , y aún creo 
que todas vuestras impías 
tramas las ha descubierto. ; 

Aliat. No, presumas que intin*1®* 
mi valor esas que tú 
juzgas fatales” noticias. 
Fatimán tiene poder 
para oponerse este día 
contra Zorayda : muy pronto, 
con aclamación festiva, 

maldades , que redimirla 

Rey -dé Túrrez sera ; entonce*, 
si á las persuasidries mias . 
accedes, satisfará ; , 
los pesares , que en ' la impí* 

■persecución padeciste 
por él : si no , vengativa > 
su saña , castigará ¡¡ 
tu tenéraria osadía. ‘ ‘¡¿t 

Bug. Aliátar , no malgastemos 
el tiempo , pues tu porfía 
es vana : mi corazón 
las maldades abomina, 
y á trueco de*no acceden 
á las tuyas , sufriría 
los mas atroces tormentos,' 
y aun también la .muerte misma, 
con gustó.Aliat. ¿En fin; no ¿ei&ef 
de: tu intento ? Eug. No. 

Aliat. Pues mira 
ATul. Yi me canso de esperarla» 
JE^.aQüé ñe de mirar? 
Aliat. Que mi, activa 

rabia te dará la muerte. 
Sáca-el Sable -pata herir á Eugeflíí¡ 
al mismo tiempo sale Hacen con * 
Suyo en f&'mano, interpóniíndóst *** 

tre los dos : riñen , y despucf 
sale Z Cray da. /{ 

Hat. Arnés la tuya iriis iras logrará1!' 
AI ni. 5 Madre ! 
Salen Bernarda y Muzhf , éste 

ca el Sable , y se pone ál la<*9 
. í. Ha<;¿n. 

Zor. Prendedle. Altai. Perdido soy. at‘ 
Aluz. 2 Qué imaginas resistirte ? , 
•AiiXt. ■ Sí. Apelar api t 

á la fuga me précisa. 
■Huye precipitadamente por la derecha 
Hac. Espera, traydor. Vase por la dtf‘ 
Aluz. En vano 

es' 



halla castigos 'cr$efes^' 
„Cscíparte solicitas. Vase porta der.%, Ha*- veñoia , 
Z°r. : Ah Cicios ouantos pesares .aunqws con 

O?. 

i Ah Cielos , quantos pesares 
^tni coiazon cortristaní 
J*í , Cbrisiianos . me he podido 
desengañar : sé que habita 
en ; vosotros la inocencia. _ 
§. A ijios le f¡rindo, infinitas 
[hacías , parque su bondad 

5,*® ha dignado descubrirla. 
^°r. Parte,4 ver. si prendep áese 

infame, y á toda prisá 
del av¡iso trae. .; ■> ' . 

g. A serviros Vafe por la derecha» 
^ vá mi obediencia sumisa. : t-4. 

¡Madre mia „ qué temor 
quando riñeron tenia!. 

^or. Bernarda , vete, á su. quarto 

^Con Mu ley. ■ , . 
Bernarda. Ven Vase con Muley pon 

la izquierda. f 
^or. • Qué dia tan acerbo para mi 

ha sido éste,! A tan continuas 
aflicciones , yá mi esfuerzo 
ttósi postrado se mira. 

« iEsto es reynar ! ¡ Ah! gustosa 
desde luego. cqdcna, 
si acaso fuese posible, ■ . • , 
la Corona 5 : nías no es; mía* 

sino de Mu.léy mi hijo» 
I Qué venturosa seria 
si lograra abandonar 
las inquietudes que habitan; 
en iniedia de la opulencia 
en qué estoy constituida , 

: .reduciéndome a un estado • 
humilde! En el posecr/a . 
mi alma- dichosan ente , .... 
Una paz dulce, y. tvanquí*3» .. 
sin que a turbarla bastase1' 
los ímpetus que ftjínaiñá 
la •Aobeuyia . ni los tiros 

*^Venenosv?s dp 1* envidia, 
y y,.Oh! .si bjqn ^e.o'.aciesen- 
v los que ambiciosos ,aspirari. 

al Tronó, qu atar osdesvelos,, 
quantas.penas y faúga$ 
cuesta el poseerle , crep, 
que RO lo prctende.i un,. 
I Si l.\ prisión .dq Aljatar 
se lograría í Voy yo misma * 
Mas ya viene Hacen.. ‘ 

Salea Hacen y Eugenio-por la dereCy 

aunque con notable priesa 
procuramos dar alcance 
h aquel ,t¡raydor , parecía - 

"que el viento, su ligereza 
le prestaba. Precavida 
la Guardia., en aquel instante, 
no se hallaba ? en •fin., su huida 
interceptar no pudimos, 
previniendo que sería , 
exponernos el seguirle 
y, fue^a d,e eso , nos insta. 

_j2*l dar prontas providencias 
para mirar reprimida 
y castigada* la audacia 
de los viles , que conspiran 
consta, vos, Mandé a Muzaf 
juntase", con la precisa 
presteza, toda la Tropa 
que se encuentre mas vecjitu 
de Palacio ; y . he pensado , ; 
si vuestro poder confirma 
mi parecer , que ,a la entrada 
de la . Ciudad:: Zor. No me'digas 
mas : -qnanto ordenares , todo 
lo confirmo. ,V¿ ¡ .qu*e .e^idya,.^ . 
tal vez , .en la . prontiuid. y . 
que el proyecto se consiga: .. 
parte al instante. Éug. Señora, ^ 
rendidamente os supl'qa 
mi lealtad ,que acompañar 
a mi arito, me permita 
vuestra bondad ,en la empresa. 

Zor. ¡ Qué virtud í ^ ap*< 
Eug. No, qstels remisa 

en concederme esta gracia, 

jQué dec/s? '&9f\ Quq.me. 
aceptar tu; oferta /e». esta, 
ocasión, y agradecida „ 
recompensar tu virtud éi ... ¡ 
prometo , ?si, aqueste d<á 
favorece nyi? intentos el Cielo. 

Eug. S^, - en su justicia 
confiad , pues nunca ampara _ ; 

- tas maldades, Hac. Ven ¿ priésa, 
Eugenio, te daré arma?. 

Eug. Vanaos,? y el CieiO. la, dicha, 
nos cpnced.a „dc impedir 
sus intenciones malignas!. 

Vanse !<¿s dos por la derecha»^ 
Zor. Dadn^q , Soberano Ala,. ' 

alivio en tantas desdichas. I as». i$q» 

D¿ La 

precisa 



2 & . La Maldad 
La Decoración de Stlva - con Hura- 
l’a , &c.- Sale Al ¿atar por la 

puerta. 

Allat. j Que se muestre la fortuna 
conmigo tan impropicia! 
Qua.-ido yo tan oporuna 
ocas.on 1 grado había ; 
el vil Christiano esror! ó 
la execucion ; pero mi ira 
pronto espera castigar 
su pertinacia atrevida. 

Sale Fatimán por la derecha, 
Fat. Ya culpaba tu tardanza, 

Aliatar... j Pero que indica 
tu semblante demudado ? 
I Cómo , di , en tu compañía 
los demás parciales nuestros 
no vienen i 

Aliat. Porque hoy conspiran 
contra nosotros los Cielos. 

Fat. i Pues qué acaece? 
Aliat. Q^e la impía 

desgracia:: Pero supuesto 
que se frustró mi inventiva, 
no es del caso que la sepas. 
¿La gente está prevenida? 

Fat. Solamente espera la orden. 
jiLat. Pues antes que se dirija 

á la empresa el valor , yá 
que este acaso facilita 
hablarte á solas , que ahora 
de ti una palabra exija , 
en premio de los se vicios 
que mi lealtad te dedica, 
es fuerza. Fat. Sabiendo que creí 
de las facultades mías 
árbitro , extraño en tí esa 
expresión ; lo que tú digas 
se executará. Aliat. No es 
tan fácil , ¿orno meditas, 
mi pretensión. Yá te consta 
que Zorayda vengativa, 
por tan leve causa , como 
haber quitado la vida 
mi pad¡e á un Esclavo , le hizo 
arrestar con ignominia, 
en una prisión por largo 
espacio , á dónde la misma 
aftenta le apresuró 
el* término de sus dias. 
Estas memorias funestas r 

han permanecido lixas 

aun entre Infides, 
*n mi alma : á vengarrñe anhelo 
de crueldad tan inaudita ; 

asi , luego que á poseer 
-gues el Tono, esa impía 

I; uger y su hijo , re pido 
que mueran. Fat. j Y presumía5 
que yo Ü tu pretensión no 
accediese , quando estrivá 
mi seguridad en ella ? 
Z ora y día y quantos conspiran 
lit y contra nosotros . muer an. 

Aliat. $í , mueran , aunque lo itnpi® - 
'losJ mas graves emba zos. 

Fat, ¿Dispues la gratitud mia, 
ten qú¿ , di , recompensar 
podtá tus lealtades finas ? 

Aliat. Con mirarte satisfecho 
de ellas,, recompensa digna 
tendré .. Pero no perdamos 
tiempo , qmjndo yá se mira 
tan próximo el trance , en qife 
nuestros tiñes se cousigan. 

Fat. Piensas bien : vé á prevenir 
ia Tropa. Aliat } Con qué alegría' 
mé dirijo á obedecerte J p ase dcfie* 

Fat. Hoy tendrán fin las fatigas 
de mi pecho . pues consigue 
la gloria que apetecía. 
Hoy también mis enemigos 
darán , con su fatal ruina, 
a mi s angrienta venganza 
la satisfacción cumplida. 

Salen Aliatar , y Aloros por ** 
derecha. 

Aliat. Amigos, quantos se opongan 
mueran ; y aora repita 
la aclamación , que el Monarca 
Invicto de Túnez viva. 

Todts. El Invicto Fatimán, 
Monarca de Túnez . viva. 

Con esta repiticion v&n á entrar “P0* 
la puerta , á tiempo que salen A*0 
etn , Eugenio, Aluza/, Jtráhin , 1 
un gran séquito : se dá una ViV* 

batalla. 
Hac. Mueran los rebeldes. 
Eug. A ellos. Batalla. 
Fat. no desmáyen nuestras ¡ras s 

mueran. Aliat. Viva Fatimán. 
Aluz. Viva nuestra Reyna invicta. 
Entránse retirando por la derecha 
Fatimán y los suyos, quedando en !<* 



billa castigos eme les. ; 2$, 
Escena Harén , que detiene & Ibrahiu • 
tiac. Seguidlos. Parce al insume, 

Ibrahin , á dar roricia 
' á la Rcvna , de q :e yá 

los trayobies en huida 
se han puesto , pues estará 
en temores sumergida 
hasta saber el suceso. 

Ibrah. Yá os ©bedez o. Va se por la 
■puerta. 

Hac. Mis iras acudan ahora::* 
dentro Fat. { Ay de nií 1 
Hac. j Cielos, el que allí se mira 

Mirando á la derecha. 
herido es Fatimán. Si 
Yá se levanta , y camina 
hacía esreo-siíft). No obstante 
sus ttíá-^cicFn*s\, me lastima 
el mirarle en tal estado/- 

Sale Taúmán herido , apoyándose tn 
el Sable , por la derecha. = ^ 

Fat. j Oh , glande Ala i Tu justicia 
mis execrables delitos s- 
hoy'justamente'castiga. 

1 ¿x cucr ^ y ie reiibt Hacen en los 

brezos. « -. 
j Ay de tr-ílt.. ; Quién compasivo^- 
jMas qué veo' ¡Hacen!.•• Me ad.oiwa 
Ver:: ilac. No te admires de nada 
que el ser mi ribal , i b qbita 
que yo en -este caso o.b e,' * /T 
según da humanidad dicta. ^ 

¡Le sienta , y le examina. 
Fat. ¡Oh alma llena de virtud!.', 

jQuánto el vér me ruboriza ’X 
en tí tan'divetíO modo 
der obrar adel mió 1 

Flai, E tá ' he; i<fa es de peligros 
Fat. j Ay Hacen í - 

Eñ vat o yá-sólicna , - IK. 
' tu piedad mi alivio : yo 

muero... Los Cielos castigan 
mis delitos. p Ah yo mismO, 
Ío mismo Ubre mi ruina... 

,a ambición me engañó .. Tarde 
conozco el yerro .. I Oh altivas 
ideas!... Yá vuestro oígullo 
un ñero golpe den iba. . \ 
Yá no hay remedio... El aliento 
último exhala mi vida... 

Yo espiro... } Ah Ciclo impropíelo! 
Ulutrt , quedando ¡unto al bastidor 

de la derecha. 
fíac. Yá no alienta. Su desdicha 

compadezco, j Mps qué miro ? 
Salen pe- la de/ echa Eugenio. Mitzafy 
y Soldadas, , que traen preso A u4.Ua* 

tar y algunos de ¡os Suyos. 
. ¡ Amigos! ... ¡Oh-.qué alegría! 
Eug. Solo para completarla falcó::- 
Dentro. Nuestra Reyna viva. 
Otros. Viva Muley heredero de Túnez» 
Hac. \ Mas qué festiva 

aclamación es aquesta? 
Salen , presididas de la Gy ardía cor* 
te pendiente , Zorayda , con Mpicsf 
de la mano , Bernarda , Órosminay 

y Damas. 
%ug. 7Cielos, la Reyna! 
Jdcft Permita oJ p ,-u 

vuestra bondad . que á tus plantas::- 
Se arrefdiltan los tr\ 

Zor. Alzad. En fin , ¡ yá abatida 
la audacia: de los tiaydors 
por vuestr.o zelo se mira? 

£ng. Sí , Señora : yá Ajinar 
está preso , en compañía 
de sus viles partidarios. 

los demás con las. vidas 
an dexado satisfecha 

Vuestra inflexible justicia; 
solo de Fat imán i o hemos 
podido encontrar noticias .. 

JHac. Espedí» ; a-q- í su cadáver existe» 
Aliat. ; Ah desgracia impía! ; 
Hac. En el encuentro le. h rieron, , 

y á ^quesre sieso , en su misma 
sangre jenynelto vino , donde 
espiró á prese, c;a mía. 

Zbr. Retiradle. Aunque es traydor 
Lo retiran. 

el vér Su desgracia, excita 
mi terneza. Mrzaf, parte 
con, la custodia precisa, 
á co ducir á Aliatar, 
y á esos otros , de su iniqua 
trayrion cómplices á una 
estrecha prisión : las vidas 
de todos sean mañana 
exemplo de mi justicia, 
en un suplicio. 

Muz. Venid. 
Aliát. Mi rabia no sentina 

morir si hubiera logiado 



3* ... . . . 
mis ídcis vengativas. 

Va'iSi con fttázaj , y algunas Soldados* 
Zor. Vitalia» bien reconozco 

3ue estos dvrró's se originan 
é la novedad que causa 

en. toda c’sta MbnarcjüiV 
mirar T('pues bdstíi'-ahora nunca 
sé" ha'visto;) -que' la domina j 
una mug¡ct ; trías también 
•os consta , 'qué obedecida 
fue la voluntad del Réy ‘ . 
difunto, asif’eHtré distíntás, 

‘que ,spbí' És“poso logriabart’ 
¿He 'p fu i» Va *; éjéjpd a *•' 

tj)of él'ihismb ,' qüafvda estaba.' 
al término, dé sU. vida . . 1 

próximo, en virtud- de ser^ 
mi 

regirlo , -íTiténnr'^sé -Vé'fi ' ' 
en ilai;S'rtfict¿rk0> éílad^ .hr^iA 
de procftahiaílo! Aplríádida 
de roioY fué stí elección' 3 
entonces y rrías -se averigua ^ 
hoy, que 'hay ‘ rnucboí deádonterítos^ 
y asi , supuest6í qúer? estriva 
la quiefiia de* todtf el Reyno Y 
solo en que yd; no fé'• rija;' ' : 
elegid desde ‘ahora, un 
Gobernador , Hasta el dia ‘ 
que pata' exaltar al 'Trono . 

•*a mi hiíó,; lo. permita, la edad* 
Mac. Mi' Soberana, 

no1 'dé la lealtad sencilla -A 
dé muéstroV pechbsy forméis; ' i 
desconfianza ; y '-'pufes^-áfefA ;:!!>í 
fomentar mas grave$.''d4ñós ¿7. 

' si acasd vuestra ' imprevista-’’ . 
resolución se efectuase, 
desistid de ella: rendida - ' 7 ^ 
mi humildíH, en novnbrtb dé ■” 
todo el Reyno-,¡ os lo suplica* ? 
Advertid., que los- rebeldes 
ya ¿áitígidos se miran ; Y 
y muerto Taéimán, que era 
el autor de *]uesta Inicua 
conspiraciod:*';'- íobrn j:> 

Zor. Bien: despúe’s '• ( 
con la reftexion débidd. 

La Ma.'d.id aun entre Infieles, 
se tratara eso. Haz que al punto 
quintos empléos ¡obtenían 

los rebeldes , se les dén 
a los que en aqueste día 

• su esfuerzo y lealtad mostraron 
contra olios. A t,i mi fifna 

i gratitud todos!los-puesto? 
y honores, que pose/a 

* iiiPaeiman , ,te.4á. t/fac. Señora, 
a vuestras plantas invictas::- 

A Zor. Alza. A vosotros , GhrjstiánoV' 
confieso os: debe la yjefa 

■>■>?* • *ltrh bija ,. y el, descubrir ‘*- 
' la conspiración',,pisrligna ; , 

y a tu esfuerzo ,. E¡ugenio , parte 
de la victoria adquirida: 
á estas deudas y és.ffotzoüo 
que me .muestre agradecida; 
y asi , quiera > que perta’is-. '■ v ¡ > 

i'dibvés a vuestra .querida . . í 
patria.v y-, mi grata piedad \ 

r íos clara. muy. exquisitas* •( • • 
joyas , por satisfacer ... 
de algún moda , Ja* desdichas- 

- que habéis .padecido, '. . #ví 
halla. Señora,la Humildad mi* 

**"éícpregiones con que..dürosub •(/■ r 
.’.gracias^pbr tan excesivas mercedes;: 

. i. arr0JíHdn fái dos. 

10% 
hijo . a quien tacá*' fíl'1 cilich*'A 

dé' héred?f,Jel 'Gétroy -pírá ' 7 
regirlo , ‘Aité'nnr'^e 'veia. 

Rertz. ; Áh, gran Senana í , r» 
con el. gozo sorprendida::!- 

Zo\lAlzad:: vüestra -virtud es 
de-mayores .'premios digna.. . * 

Eug. S'eáor..vos !•> 
Hac. Bu genio, llega. h ■ • 

k mis braszos t ofaestras idiohas, 
crc%bqiié'han llenado á rmi alma 
de la mayor alegría. 

Item* j Ay Eugenioci.... (termina0, 
Ruít. Esposa, y^t huestrak desgracia* 

Y pues, queda dernowtado 
que,ohe maldad;se\castiga, . 
aun entre Infieles , aqueste 

'1 Caso de estimulo sirva 
para seguir todos de 
la virdúd-la senda Axaí . 

Todos. Y ahora nuestros defectos 
tener Indulto consigan. 

TIN. 
En Alcalá dé Henares en la Imprenta de D. Isidro López' donde se 

hallar á , y ttí M-adrid en Sh Libtería cálle de la Cruz numero 3. año de 1793* 


